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Frèderi Mistral f. 

(Nashü a Maillane ai 8 de Setêraber 1830. mort üò ai25deMerz 1914 ) 
Frederi Mistral ie mort! 

Ve/ur^^ifrpS^-^ “ Udi V6 - )k de kefh “ e “- 

fe kêsh te nosh kalênder. Sun kêsh^TOssi^ 8 vfdfV^? 3 /~ a de 
Ulova raa vester franzêus, Z provansal ?’ t Vel natea “ 

ke refhona^n pira « 

lingues romanes ‘ 1 laZ nfal teliaf® 

5£W 

iel nSpSl de M ffn Tnf ^ f 7 T * de n paur 
rosh de blava, dHTLâ^ VSZ fZt 
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surêdl ke da.bel tler I kaZ L f- f ’ brun 1 sarêl » > 1 
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abü assè L ova lashà I fran - es - ova 1114 utmuludes, po n’ovel 

vansal i ti ova pià plu i ZT™ ’ °™ T' man de "' e ” P™- 
1 studiê i me tofh ovel a wl' ^ 3 S ‘ par e ’ ova metà man de 
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fola, kêi ke fefh libri). Mbên, kifh s’ie unii h jêde, koke . i a. da 
skri 1 provansal. Po ti ai spiegà ai siei, ke uniun dêssa .amè. i 
stimè si parlè, arpà da si antenac, i no krêjer, ke sibe me 1 »rusnè 
dei paures«, ske kêi de Paris uel kujenè, i no se dêudè a rusnè 
provansàl. Po plu tert ai dat ora n fiber dalà paroles prövànsales 
tlamà »le' trêsor du Fèlibrige«' (1 tesor dei fêhbres). 

L libèr'.l plu kuneshh de Mistral ie l’opra idilika »M i r è i oi, 
ke vên lietà giên nömè da si kumpàtrioc, ina nce da autei. .’ Ma- 
shima i franzêufh, ke n’abadova nià tl prim »ld paür de' n poeta«, i 

a meth man de 1 stimè i te si vedli dis a mo abu Mistral l unêur 
de, recever- n vifhita 1 presidênt dla Franzia. ." . . . 

Ma êl ne fafhova hie libri provansai, ma 1 cialova nce ke.vênie 
fates festes .nazionales; mafhima .1 »F e s t o Vierginencos 
k’êl a metu su, ulà ke i pàures univa te si fvirnimênt dl luek i 
i fhcuni i la fhêunes .ciantova la vedla cianties i univa fa teater 
provansal.' 1.1 poeta.ke univa. amà i stimà da duc, foa for danter .j 

i autri i se dafhova fhu kun duc. Kêi .fova si plu biei dis. 

Bele dan si mort ti ie unl metu .a Arles dant al museum, k’el 
a fundà, n muneinênt dè bront i te.si ültimi dis fovèl-.propi da 
menè picià, tanc n riivövel al kri, kuriêufh d’udêi’ kêfh gran poeta, 
kl ne n’ova propi no deguna gheneda. : Ma êl se teniva de bon 
i ciakulöva kun duc, bên 1 plu giên de si bel paesh, la Prövans, 
i, shè venguni la laüdova, pö fovel kuntênt i beat. ... 

Fafhan töfh 1 paur tosh 1 poeta, iel deventà 83 àni i bfova jj 

mo i dis da dedò drêt robust i bon i fhiva bel -n dr& su:' Sêul si 
biei ciavöi blanc sk’la nêif mustrovà ke 1 muèssa vester bele shaldi || 

vedl. Kanke 1 ie inort, plurovà duta la populaziòn dla Provans, |« 

ske fossa 'mort n rê. ' ' | 

Mistràl ie nafhü te na cêsa de n paur i iè restà fedel pêi for 
a si lüek i ala vedla usàhz'es.' El a dedikà si vità à laudè la pàtria 
de si antènac i a perdikè, ken dèssa àmè i stimè si lüefh nàtivès, 
la vedla usanzes i tradizions. Zênza lashè' do, flnvel .da n luek àl : j 

auter i purtova la bona paröla al popül de künse'rvè si fumimênt 
i si linguagio, »car qui tient sa langue, tient la clef qui des chaines j 

nous dêlivre.« (Davia kike mantèn si lingua,,tên 
la tle, ke d a la ’ ci a dêinèis nes d'elibrà.)., Q>as- 
sanse nêus ladins n tel uem kè se dedikea dut àla nosta bel'a 
patria tadina d ke porta a tel unêur nofh bel i-.vedl parlè ladin! 

Ma Mistral nes po vester de bon efhempio! Sk’êl i si.kumpanies 
a messü kumbater tl prim kontra i franzèüfh ke ne ulova nsavêi 
nia del »linguagio dei paures«, messonse nce nêus;ti 'mustrè a 
vel Taliani, ke 1 ladin o retproman ne ie n dialet salvere talian«, 
sk’êi nes uel fe dant, ma ske professêures tudêfh, franzèufh i ma- 
fhimamênter P.rof. Ascoli, ke ie n s t èsnt a 1 i a n, à 
mustrà, na lingua da se plu vedla ke 1. talian. Davia rde kel te- 
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nide duc adrnn, kultivêde i kunservêde 1 Iadin, ke la venceron 
ske Mistral. - ' 

■ * * * 

Sên uei mo kuntè velk dla lingua provansala: She fhon 
zirka mile ani zeruk tla storia, po udonse sula pert da mesdi dla 
Franzia n popul, ke fova bên ruà sota 1 fhêuf di Romani i fat 
latin, mà ke ne refhona plu latin, Si linguagio ie 1 latin di »Pa- 
gani«: Ei univa tlamei nshila, davia k’i fova giut restei pagans,, 
danki devênte kristiani. Kèi h latin 'xü Pagani« ke s’ova meshedà 
m pue kul têmp kun paroles grekes, gotighes i arabes, an plu tert 
tlamà provansal. Ora dla cèses di paures ie ruà keih lin- 
guagio ti ciastiei di seniêures i ala, kêurtes dei Orange, Les Beaux 
i Tarascon, ulà ke i »troubadours« (ciantarins d’amor) purtovà 
dant cianties d’amor i i kavalieres, grofes i reiefh — mei 
I koser Erièdrich 2. — rusnova, lièfhova i fafhova rimes' i cianties 
n provansal, daviake kêsb parlè foa deventà ntlêuta 1 parlè plu 
da sèniêur i plu stimà dl mont. 

Ma te n jêde iel deventà na mudazion, kè deguni n’aspitova. 
Tel sekul 13 kundana 1 kunzil de Lyon 1 parlè 'i la leteratura pro- 
vansala, pruibêfh de skri provansal i pruibêfh la cianties d’amor. 

I ksta proibizion a valu! I granc i i seniêures ne se da plu fhu 
kun kêfh parlè, i »trubadurs« n’audun plu giut ciantan i la cian- 
ties i la poesies vên gran pert desdrudes. L parlè te n jêde tan 
stimà dai semêures vên desmincià; me dala pitla fhênt de.kàm- 
pama, dai paures, pastri i peskatores vêniel kunservà. I permò 
Mistral i si kumpanies Roumanille; Anselme Ma- 
t h i e u , T a r a n i d’autri — d’origine duc paures — mêt man 
de skri mò provansal i de mustrè al mont ke 1 linguagio di »tru- 
badurs« vif mo. I kêst jêde fova i sapientons — o miec i su- 
perbons — de Paris de kontra i ke kujenova kêi bravi, ke se da- 
fhova fhu kun kel »parlè dei paures«. Ma Mistral i si kumpanies 
1 a vênta. A1 di da nkuei ie 1 provansal stimà nce da kêi de Paris 
i mafhima i libri de Mistral ie dlonk giên liec. 

* .* * f 

Da dedò uei mo ve de na pitla prova dl provansal i udereis 
riefh, ke 1 ie per nêus ladins sêuri da ntênder: 

»Te consacre Mirèio: es moun cor, es moun aino, 

Es là flour de mis au, 

Es un rasin de Crau qu’èmê touto sà ramo 

Te porge un pàfean.« ■ ■■ 

. ^Te kunsakre Mirèio: 1 ie mi kuer, 1 ie mi amor, 

L ie la flêura de mi ani, 

h ie n riifhin dè Cràu, ke kun duta si rames 

Te sporc — n paur.« ••'•.:■ 
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Kun kesfa paroles dedikeja Mistral si liber imortel »Mirêio« 
a n amik. »T e s p o r c n p a u r«. De vester n paur, fova per 
Mistral si mafhra fertuna, kuntentêza i superbia. 

Ufhepantone Comploj. 

IpSpI 

i 

Adio Gherdêina! 

O bela val, mi bel’ Gherdêina! 

Sta bèn, adio, a s’udêi! 

Adio, alegra gioventü, 

Vo bon kumpani, mi plafhêi. 

Adio monc i vo valedes! 

Adio prei i vo stredès! 

Mi.kar paefh, kin sun te 
Surêdl i luna da, 

L ruf per val ke va, 

Mi lcuer for t’ amerà. 

Kanke unive inò da te 
Nshi aflit i amalà 
Sufri tlo i sufri ilò, 

Kun gran amor tu m’es levà 
Mi gran dulêur bên for i for, 

0 bela val, mi bon dutor. 

Mi kar paefh, 1 mont t’ amira 
Dal têmp del bel dinstà, 

K1 ciel sarêin s’a fa; 
v Da duc ies tu amà. 

Via da te, mi bel’ Gherdèina 
Me mêina nkuei da nuef la sort; 

Da te, Saslonk i mon’ de Sela, 

Da vofh gran bel k’ n’ ie mo mort. 

0 sêis vo doi mi protetores 
D’mi cêsa, d’mi genitores, 

Mi kar paefh, kin smi te 
Surêdl i luna da. 

L ruf per val ke va, 

Mi kuer for t’ amerà. Leo Runggaldier. 

jn£p| 
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L saudè. 

Mo n jêde a 1’ oma i bosl la man, ' 

; Po i eêlel mo drêt i difh bradlan: 

oDlekordet’, o loma, de me i sta nton, 

Prêja per me nfin k’inò s’udon!« 

I.’oma cialan dut grama, zitran 
Sul cê al seniê i mêtla si man. 

»Segur periê irlereiiper te, : • 

Têniet’ su drêt da bravo saudè!« ' 

E1 cinia de slxi. Tla viêra iel po fhi. 

Trame doi la parola ai pö manteni : 

N’ ie passà via truepes dis, •'* • 

b’ èi doi s’a prêsh udu — sun paravis. 

L fi mazà dala bala dl Rus 
I 1’ oma tosh morta, do dal ferdrus. 

! Franz Moroder. 

lo£a| . 

Senièur Matie. 

■ • f 

(1770 — 1844?) x ) - 

Ki ne kunêsh pa la cianties i la rimes de seniêur Matie?. 0 
ce »vedla muta« ne se n’.a pa nia abü n per mel a liefher si 
ciantia ke ti spiega bel m pont ke »la ie fata« per êila? 0 ce 
»vedl mut« ne se 1’ a pa rissa kun seniêur Matie i s’ arà pensà: 
Refhon al!. Nc’ ie ne me lashe abinè ite: 

»Eiles me dirà del dut, 

Ma ie reste vedl mut!« • • • 

Mbên, de kêsh »vedl mut« ke foa for de bona ueja, ke n 
udova pra uni festa rifhan i ciantan i ke teniva for i autri allegri 
i kuntênc, de kêsh bon maester i ugrister, kè a nsenià i sunà a 
Urtifhêi, a Ciastel i a Persenon, de kêsh bon kronistà, ke nutova 
su kim gran bria la nuêves i i fac da Urtifhêi i kêl ke ie suzedü 
i ani de viêra 1796 i 97 i 1809, de kesh bravo kumbatant de 
Spinges i del Berg Isel, de kêsh nosh poeta, ke pra uni miêur festa 
ruvova kun si cianties, tosh n gherdêina, tosh per tudêsk, rimes 
i.mufhigà dut fat êl nstês, de kèsh uem messons kuntè m pue 
de zeke. 

Seniêur Matie Ploner ie nashü a Urtifhêi 1 ann 1770. 
She si pere fova de Gherdêina o n tudêsk ne savonse nêus: 1 



’) dates de kêsh artikul ie ora de »Das Grödner Tal« de bcra 
Franz Morodcr da Lenert, ürtifhêi, 1891, pert 153 i 154. 
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fova nashü a Mittewald pra la Franzensfest. De 15 ani fova 
Matie bele a Urtifhêi maester i ugrister. Kanke n a fabrikà dal 
1793 nfina: 1796 la gran dliefha da Urtifhêi, ovel êl da cialè su 
de duc i lêures i de duc i lauranc. -Ma mpo se tulovel mo dlau- 




rela de skri na kronika de kêsh gran lêur, ke ie tenida su te 
archif dla .dlielha. . . ; 

Del bon orgun dla dliefha s’ ovel êl sêul festedià i ova petlà 
adum nfin ke l.fova uni fat i ke 1 ova pudü 1 bater kim gran 
virtü per unêur de Die i legrêza de duta la populazion. 

. L ann 1797 al kumbatü kul landsturm de Gherdêina a Spin- 
ges, ulà ke. n’ autra ladina, na brava fancela fedoma ti dafhova 






kula forcia a n Franzêus n do 1 auter n bon rekord per si vita'. 
Sul uni zeruk do la batalia a abü seniêur Matie na kunferênza 
kul general Laudon. Kêsli general ti a po dat 1 kumando de to de 
bota I landsturm de Gherdêina i fhi via n Badià a parè kui Ba- 
dioc, ke i Franzêush, ke se n fhiva per 1 Puster, ne mucie per 
Badia, sêura la montes via, i per Fasha a Trênt. 
i y v She pu kè kêiida'TJrtifhêi adurvova seniêur Matie a fe.del dut 
— 1 foa nce skrivan.deLkemün'i êhti'ifafhoya' 1 aukàt ài paures, 




ti skrifhova kuntrac, suplikes, kubites i d’ autra robes — ovel 
mpo tan n pitl pajamênt, ke l.ne l’a tenida ora ala longia i sen 
ie fhit 1 ann 1800 a fe 1 maester i ugrister a Ciastel. L ann 1805 
al mo giapà n post pra kêl ghericht kome skrivàn. Mà'Gherdêina 
i si fhênt ne n’ al mei desmincià. Unitant mandovel per vel pot 
na eiantia o na gratulazion per gherdêina sêura Pinêi ite i kanke 
1 ova dlaurela, fovel me riêsh nc’ êl a kri si kumpanies, mashi- 
mamênter seniêur ugrister Bepo Mahlknecht. 

A1 pfleger da Ciastel J. S t e i n e r ti al fhudà a skri i mcter 
adum 1 skrit »Die Grödner« tel »Sammler für Geschichte und 
Statistik« (Wagner 1807, Bd. 2., 1. Stück). Kêstes sarà mpo la prima 
notizies de Gherdêina, de si abitanc, de si industria, de si rusneda 
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etz. Nshi pon di, ke seniêurMatie ie sta 1 prim ke nes a fa knnêfhe, 
ai autri, ki ke son i ke rusnonfeter unfat sk’ i Friauli, i Rumauncr 
kêi dela Provans o de Katalonia. 

Mo n jêde tol senieur Matie 1 stlop sula shables i peja tla 
viêra, ma kêst jêde kül landsturm dà Ciastel del 1809 sul Berg Isel. 

Do bera Franzl da Lenert dêssel vester ruvà del 1830 ugrister 
dla pfor a Persenon. Ma nêus raton ke 1 sibe bele ruà dan 1 30. 
Ilò a Persenon iel po nce mort, plu de segui 1 ann 1844. 

Kêsta fossa la vitâ de n uem ke a fat tant per Urtifhêi i 
per Gherdêina, ma ke fossa desmincià, she ne fossa si cianties, 
si rirnes i si kumposizions i ,si kronikes ke 1 tênissa n memoriâ. 
Te si ultimi dis s’ an festedià tant del bravo poeta, kronist, maester 
ugrister, skrivan i kumbatant de Spinges i del Berg Isel, ke n ne 
sa nce no segur, kànke 1 ie mort. 

0 bel i rik Urtifhèi! Dlekordete di uemes ke t’ a fa grant 
i kuneshu! 

De si cianties n’ onse me plu n valgunes. »La vedla muta» 
foa tel kalènder del 1911, »L vedl mut« te kêl del 1912. 

1 na gran pert ie danz unides desdrudes da tei, ke udova 
massa fosk, davia ke les ti savova m pue massa mondanes i da 
massa n bon umor. 

Kêstes ke ie kêst ann tel kalênder, ke im o 1 auter kunesherà, 
nes a lashà skri fhu bera Franzl da Lenèrt, i nêus 1 ringrazion de 
si servish. C. 

I 6 ® 3 ! 

Koke Seniêur Bepo Mahlknecht, ugrister 
d’Urtifhei, a da'fe a giapè Stina del Sigat. 1 ) 

Da Seniêur Matie Ploner, ugrister a Ciastel (1800 — 30). 

Fete da katif da sènn! 

Kanke Seniêur Kristl vên. 

Ne te stilè inshi de lên! 

Di: Bon di! Uniêise bên? 

Sêis uni? B bên drêt giên 

Ke unièise a me kri. 

Ve spitan bèn ert, shi shi. 

I kun vera impazienza, 

No me nêus — dut Urtifhêi! 



0 Stina del Sigat fova la nipote de bera Kristl Perathoner del Sigat, 
ke stafhova a Firênza i ova mandà sun si speises I korp de San Be- 
nedèt ala dliofha da Urtifhêi. 
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V è 8pitòva ert — f kêl sei. . 

Pitl i grant, uninn el sa.; 

Ke sêis n uem dlonk stimà. 

Vo nes êis.mandà i dunà '] ' 

San Benedêt ,i si korp sant. • 

Kêst ie. nosta kuntentêza; ' 

Duc svajova kun legrêza. - 

Ditl i grant ki mei udova: 

Viva bera Kristl, viva! 

El nes a mandà de bant 
Su si'spêises n korp sànt. " ' 

Eercie kl ie uem drêt bon i rik; ' 1 
B al dat debant a San Durilc. 

Preja per neus Sàn .Benedêt, 

Aoioke vivonse bên i drêt, 

I kanke on finà nosh dis; . 

Biionse su a Paravis! ' ' 

Bossi po drêt bel la man, 

Di; sêise bên nton i san?, ' • 

Eei n bel gran kumplimênt; 

Ma ne uni drê tan ruênt ' 

A tukè la man a .Stina. 

Ies unida? Kara mina! 

M’ ues bon mo? 

Ies bên ênke drêt nton? 

0 shi, shi, te ciêles bon, 

T’ es n bel gran sumenton! 

Po dirala: ciêla ve . > 

Kêsh dish prêst de maridè. 

Xasheme inant uni! 

Posse pa bên mo tel di.‘ • 

0 selinità festiva! . 

Ciarites tu, ke duc udiva. • 

Ie ulês na santa viva. 

No me 1 korp, no me 1’ os, 

Ma ke a ;pel i ciêm a dos. 

Kike ntênt, m’a ntendu,' 

Mo ne muesses di de plu. 

Viva, -bera Kristl, viva! 

Ie ulês na santa viva. 

Po skota kiet i lasha fe, 

L vên pa bên mo a sel de. 

A di del mat, kêl ses tu bên, 

T’ en bot ne mazun n lên. 

Lmaridè ie s.hike n fhuek, 

N muessa fe a puek a puèk: 
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Tost sunè, 

Tost ciantè, 

Tost balè. 

Tost sautè, 

Tost shi, shi! 

Tost no, no! 

La va pa bên de do! ' 

Kanke Stina vuel ciantè 
Mê3ses, yespres o tanives. 

Lasha pu fhi aut ia pives! ‘ 

Po mêt verda, ciêla ve ■ 

I mustrêve drêt katives, 

Lasha piesh i mans sautè! 

I faihêde gran rumor, 

Kankc Stinâ vên sul kor. 

A 8unè pra 1 klavier 
Lfisha fhi la' mans lcsier! 

Sên mèt verda dant al dut 
I cièla ke t’ la giapesj 
Sên auza su la tlapes, 

Ne sparaniê la sòles, 

Ne sparaniè ciauzei, 

Ne sparaniè paroles, 

Ne spara.uê stivei, 

Sh'e Stina vên de Mei. 

. She n auter vên po ala ulêi, 
Po di: ce vues pa tu kujon, 

Po sauti pu me ti ciavêi 
I dai tel kul n bon kalzon. 
Perete! di: Sh’ t’ es piesh i mans. 
She no ne fhi plu a mutans. 

Tu ne uni plu te mi fava, 

0 te akuse pra ti ava! 

Po diral: Lasheme fhi, 

Ie t’ la lashe giên a ti. 

Dai la beles, dai la bones 

1 di: mi kara bona Stina, 

Ke tu, ke'tu me toles 
Kun volontà divina? 

Shi, she 1’ ie drêt a Die, 

Dut bon, dut drêt, dut bel. 

Kêst skrish ênke Matie 
Tla kura da Ciastel. 

Tu ses bên, ki ke son, 

Ne breve kun rikêzes, ■ 

Ma ie t’ ue eder bon 
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I mostre gran belêzes. 

She tu me toles, ie tel difh. 

Tu me felhes n gran servish. 

0 Stina dala Sia, 

0 Stina del Sigat, 

She tu ne n’ ies la mia, 
Devênti bele mat. 

Tel prim farala n pue' 1 sòrd 1 ) 

I dirà bel puek i nia; 

Po muesses tu i fe.l’ akord. 

Ie son tie i tu' ies mia, 

Sên ses tu, bela stria. 

Ne me tre giut per 1 nes, . 
She tu ne n’ ues to mè, 

N’ ulon fe gran prozes, 

Te toli ie mpo te. , 

She mei la dish per finta: no! 
Ne muesses tu prêst zeder, 
Damanda po: percie pa no? 

Ie te ue pa bên fe veder, 2 ) 

Te kunêshe bên Kristina, 

Tu ies fauza, tu ies fina, 

Tu ies furba, malandrina, 

Ma negun la indevina. 

A me to dal kuer la spina; 

Me tu sêula — tu Kristina, 
Percie tu m’ es feri, 

M’ es tu sêula da vari. 

Es ententü i es audi? 

Sên di me bel prêst 'de shi! 

Po dirala bên bel plan 
Per tudêsk o per talian: 

Ja, ja, fürwahr! San Balaran! 
Tu prejes bel shike n Eashan. 
Tu ies mpo n bon Kristian, 
Vie pu ka, te de la man. 

Ie te fhure prà mi pristl, 

Va damanda bera Kristl, 

Po she 1 te darà pro, 

Messerei mpo te to, 

Tu ne des mpo no do. 

Po sauti it ala proza 
I di: Kan ulonsa fe la noza? 
Po dirala: bel prêst de Mei. 



seurd. 

udêi. 
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0 si lauda Idie! fên t’ ei! 

Po n’ es mo una da passè, - 
Te muesses mo la damandè - 
A seniêur.Kristl — ciêla ve! 

Kêst te farà pa' mo suè! 

Te muesses mefe la vaghè, 

1 bel la kosses palesè. 

Sên di pu tu, ko vues pa fe, 

T’ ies n puere gramàc, 

Piec ke kel totl da Pradac. 
Muesse bele ie tel di. 

Tue tu ka i fe nsbi: : 

Kanke 1 leva da duman, 

Va i bossi Ia man! 

— Eisa bên drêt bon durmi? 
Esse zeke da ve di. 

Ma bon di! ie son tan gram, 

Ne n’e plu sêit, ne n’e plu fam; 
Me vên ert sêura a vel di, 

Ma dirêise bên de shi. 

Po diral: cie vues pa? 

— L’ ie na kossa d’ importanza, 
Ke me fesh drê mel la panza, 

Ma skufêde mi kreanza, 

I 1 fossa na mankanza, 

She ne n’ êsse la fidaijza . 

De vel di a Vo, seniêur, 

Cieke ie 1 mi dulêur, . 

Ke me druka tan I' kuer. 

P6 diral: puere mut. 

Di bel prêst i ne fe tan giut! 

— Shi, seniêur, 1 foss liêr di, • 

Ma dirêisa bên de shi? 

Cie vuei ie tan pensè, 

Muesse mefe palesè, 

Muesse mefe Ia vaghè, 

L’ ie fên piec ke se pistè. 

Dêssi di? — - L difhe: ne se. 
Pudeis bên zênza vel pensè, 

L’ ie sauri da ndevinè. 

Di diral: 0 lasha ste, 

Va pa pu a keghè. 

— Ulêsse mefe me maridè. 

0, diral, fên n’ei assè. 

— Ulêisa forshi.gor parè? 

Ie ne se, diral, ko fe. 
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Dêssi pa propi t’ la de? . ■ 

— Bên segur! di tu, sesa! 

Pò per kêstpv’ ei demandà.- 
Vie pu, diral. tu bloza, 

Kan ulêisa po : fe la noza? • : 

— Stina, Stina. es audi? 

Vie pu ka, 1 diih de ski. ‘ 

Pò vên Stina super-shela, 

Po damandel : Kara bela 
Vues;tel to i vuesil 'avêi? ■ 

Po dirala: Es plafhêi, ■ ' 

Sên cialedè, berà Kristl, 

E Ihurà nfin pra 1 pristl. 

V’ e dit del maridè, 

Ma per spas ne pon lhurè. 

Si, di certo, sigrior zio, 

L’ ho elletto per il mio 
Per ispirazion di Dio 
E con volontà : dello zio 
Lo prenderò poi iò. 

Po diral . pa bên: per me 
Poste tu 1 maridè. 

Da per me mo kêst ànn, 

Me dafhonse bel la man. . 

Fe po tu ti kumplimênt 
I n bel, ringraziamênt. 

Bera Kristl, Die vel paje, 

Sên ulonse pa cighè 
I bel prêsh se maridè. 

0 solenità festiva! 

Viva, bera Kristl, viva!--‘ 

Sên ei bên mi santa viva! 

Po va ‘pu i gêura' 1 viere ■ 

1 kêrda prêst po berà Piere, 

Ne fafhêde gran cianfonies, ‘ e 

Shide prêst n kalonia, 

Shide po mo n kêl di: 

Shide bel drêt 'do la via, 

Ke degun ne sebe nia, • 

Fafhêde pa po kunedi; 

La vedles ne n’ a pa po da di. 

Es àudi? - 
Fe tu inshi! 

I n kel di ke tu es la nòza;. 

Se ri buonse pa nà boza! 
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Gratulaziou 

de Seniêur Matie per 1 sant inuem de si amik, Seniêur Bepo Mahl- 

knecKt, ugrister â Urtifhêi, 1813 : 



Mi karo bon amik, 

Orghenist de San Durik! 

Ie te dês gratulè.. • ». • .* 

Ko ei mei da fe? . 

Ie te bince gran fertuna, 

Die te sverde da . desfèrtima 
I te debe cênt tei dis, 

Do cênt ani 1 paravis. 

Dein heiliger Patron 
War gar ein grofier Monn. 

Tue du, was er getan, 

Und spiegle dich daran. 

Dein heiliger Patron . I 
Gar viel im.-Himmel konn. 

0 ja! du weifit es schon, 

Was er auf Erden geton. 

E1 foa n artefhan, ; 

Se vadaniova 1 pan .. ; 

Kui lêures de' si.-man. . 

Ma no kun fe '1 sartèur, 

E1 foa vel de mièur, 

E1 foa moster zumpradêur. 

Wir sind nicht erschaffen, 

Dis Welt anzugaffen, > 

Als wie die duminen Affen. 
Zur Arbeit, frisch daran, f 

Das zeiget uns Josef an, 5 • ‘ 
Der fiihrt uns himmelan. - ; 
N bon vedl, f na ■ bon’ ana. 

Tost laxirovel kula plana, 

Tost laurovel kula uega, < ;. ■ , . 
La madona fova kuega. 

Wie glücklich wâre nicht der 
■ ! Manri, 

Der solche Köchin haben kann. 
Ma kun fe 1 zumpradêur ; , • 

A1 tra su nost seniêur. 

Kêst i foa ubidiênt 
I ulgova da valênt. 

Sei auch du ihm unterton, 



Dann bleibt er dein Schutz- 

• • patron, • 

Dieser heilige. Zimmermonn. 
Shi, Sant’ Ufhep • 1 a trat su 
Kel pitl mut, Die Gefhu. . 

Die Erziehung der Jugend,,-: * 
Die • bildet grofie Tugend. 

Auch du . bist ein Verehrer 
Der Jugend . als Schullehrer. 
A1 bambin al dat tratiira 

I ova na gran kura. ; •. 

A Gefhü al dat la spêisa,: •«? 
Ke 1 majova pra si mêisa. 

Tost pulêrita, tost na fhufa; . 
Percie n puere zumpradêur J 
Ne po majè do 1 miêur. 

SiehV ’da gibt.es uris zu 
schmecken: 

Auch wir sollen nicht immer 
schlecken. 

Pu m po iel stat kuntènt : 

I stafhova ubidiênt. 

L i fafhova ,drêt la beles 
I tlupova su, Ia steles. 

Finamei 1 bon bambin! 

I amulova 1 manarin. 

I fhudova a .zumprè. 

Mei ne n’ an audi de n sant, 

K’ a abü n tel fant. ;• 

Da war ja eine Kinderzucht, , ■ 
Dergleichen man bei uns nicht 
sucht; 

Denn Josef hatte Gottesfurcht 
Und hat beim Zimmern nie ge- 

• • ? flücht. 

Mei ne n’ al messü svajè 
Mei neil.al messü skuriê. 

She. Sant’ Ufhep trafhova . n 
■ . shibl, . 

Po lêurovel bele tribL- . 



> 




Üli; 



Abênke 1 foa fi di Die 
I no de Sant’Ufhep 1 sie. 

Jetzt gibt es wohl andere 
' Kinder, 

Sie sind als wie die Kinder 
Und lauter kleine Siinder. 

Gibt man jetzt imsern Fratzen 
Nicht tâglich hundert Patzen, 
Bis sie in die Hosen schlatzen, 
So mag man sich wohl kratzen. 
Lashi fhu suênz la brejes 
A ki pestes de skulejes. 

Fei pu tre de biei gran svejes, 
Dai pu me de bon gran pazi 
A ki pestes de ragazi. 

Tan i mutons ke la mutans 
Ie tan riei k’ i malans. 

De Sant’ Ufhep si gran pajan 
Messêssun fort avêi tla man. 

Tu du auch in Gottèsnamen 
Deinen Schutzpatron nach- 
ahmen. 

Gib den Schülern gute Zucht, 
Dies bringt tausendfache Frucht. 
L pitl bon bambin 
Ne n’ ova n katrin 
A se kumprè doi bieshes 

0 al mankul kater shiesses. 
Shan Batjsta, si fhurman 

L menova per la man 
N puek ora a sautè 
Sun pastura a vardè. 

E1 ova na gran biesha 
She ke n bagot da Tiefha, 

1 po 1 aniel de Die, 

Kêst seste miec ke je. 

Kêst foa uni di 

Si pitl deverti. 

Das heiöt sich wohl in Gott er- 
freüen, 

Und nicht wie unsere Kinder 
schreicn, 

Fluchen, scheften und maledeien, 
Immer auf der Gassen blciben, 
Spieleu, Possen, Hiindel treiben. 
Josef hielt ja Kinderzucht. 
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Hat dergleichen nie versucht. 
Jesus schweifte nicht herum 
Wie jetzt unsre Burschen tun. 
N seul jêde iel êl miicià 
In kêl jêde bên, per Diefha, 

S’al skendü trêi dis te dliefha 
Do trêi dis 1’ ai pa pià 
I te 1 a bên skurià. 

Po 1 ai damandà: 

— Dima tu, ulà iesa sta? 

Sên 1 ovel bên al bosl 
0 sei still, mein lieber Josl! 

Ste pa bên inò pra te, 

E n jêde ulü pruvè, 

She t’ ies bon de me giapè. - 
Koke fossa a mucè. 

Ne te fe pu no ferdrus, 

Ie te difhe sot al mus: 

Tu, Ufhep, ies mi padrin, 

Ie mues ulghè al mi divin. 

Kêl lassü ne n’ ie tan katif 
Ke tu pere putatif. 

Ie e ulü müstrè, 

Ki ke son i ceke se, 

A ki skribi Farifhei, 

A ki pestes -de Ebrei, 

A kêi vedli mushatons, 

A.kêi totli de barbons, 

A-kêi mostri de kujons. 

Ki trèi dis ei for strità, 

Nfin ke tu m’ es desturbà. 

Iê ne ulova pa mo zcder, 

Ie te ulove pa fe veder. 
Abênke son n pitl mut, 

Di savovi pa del dut. 

Nun lieö sich da wohl fragen: 
Gibt es wohl noch solche Knà- 
. ben? 

Welche geben solch’ Exempel, 
Selbst liefen in den Tempel. 
Sant’ Ufhep, n bon laürant, 

Ke laurovamez debant, 

Ulà ke 1 fova da zumprè 
L tulovi a laurè. 

L savova fe del dut 
Ke teniva fort i giut. 
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L laurova luleo ke Simbl 

0 ke 1 fova miêur ke 1 Limbl. 
A. Sant’ Xjfhêp messês de do 
Nce I pitl Hansl mo. 

Dut i fhiva bel de man 
La manea i 1 gran pajan, 

1 fafhova me te n bot 
Tost na mêisa o n kriniot, 

Na letieria oder n stuel, 

Na kuna o pifaruel, 

N shadunè'o cie ke n uel. 

Per i paures de bona ercies, 
Dant a I’ ega de bona bercies. 
Kula brejes de biei gran pêc 
Kuneiovel bèn i têc. 

Ktirz, n tel bon zumpradêur 
Ne giapun mei n miêur. 

L fafhova miec si arte 
KedefênlgranBonaparte. 1 ) 
Sua maestà, mi scusi! 

I tuoi popoli confusi 
Aspettano i Russi. 



Siehe, St. Josef tut uns lehren: 
Jeder hait’ sein’ Stand in Ehren, 
Gehe seinen Pflichten .nach, 
DaB ein armer Handwerksmann 
Auch wohl heiiig werden kann. 

* ... * 

Ie te bince uni bên! 

Es ntendu de fên? 

Lashete tu drêt servi, 

Do duman ke 1 ie ti di! 

Di pu me a Mariêüsa: 

Va i gêura su la bêursa, 
Kompra cie ke ie bel i bon, 
Porta su i nêus majon. 



Ki ke a tlo skrit, 

Ne uniral a ti dit. . , 

Ie ine soteskrifhe 5 ) 

I tu n ses m po no, she ne tel 
difhe. 



Persenon, ai 17 de Merz 1813. 



Gratulazion dei kari kurazians da Bula. 

SVL St. InVeM DeL sln. Vfhep CVràt In BVLLa. 

(de Seniêur Matie, 1828). 



T. Aliègri nêus da Bula! 
Fafhêve nkuei unêur! 
Ne sparaniêda nula 
A1 di de nosh pastêur! 
Vo uemes fliide dant, 
Tulêve 1 bel guant! 

I autri po prêst do, 

La vedles drêt de do! 



2. I uemes tole kitli, 

La brejes la fenans! 
Shikêde su ki pitli, 
Shikêve, vo mutans! 
Tulêde mo, vo grandes 
Sul cê bela gherlandes! 
La vedies per unêur 
L gran skuac da fêur! 



mucè«dti 18 f ° a TardÜ 0lU Moskau ! Napoüon oa messà 
i 'dala frn, i?c ^ober r 8 i n -! a n 8 ™ P °v ‘ , SaUd ° ic ? f ° a "'Oro dal frêid 
t.alia de LÒipzig. Va P ° Nap ° h ° n mò P erd “ la 8 1 "" ba- 

=) Sotcsfcrizion: nia da licflicr. 



3. Kun bela prozeshion 

. A per, a man a man, 

Po de briêda Ibon, 

..Cigan i bel ciantan; 

Tulon 1 gran tambuxdl 
Ke tire n drê gran urdl, 
Ke 1 aude kêi ke vên 
I skote su da sênn. 

4. I vên duc kêi da Bula, 

. Ciantan, sunan, cigan. 

No me la vèdla Lula 
' Per ve priê de pan. 

L ie kossa d’ importanza, 
Bincion de vera panza, 

: De vere kuer, shi, shi! 
Fertuna lor vosh di! 

5. Auguron a seniêur kurat 
Ke 1 stebe drêt nton-. 

E1 ie daniêura stàt 
Kun nêus valênt i bon. 
Die debe si aiut, 

Ke 1 vive mo drêt giut. 
Da nêus daniêura amà, 
Tan giut k’êl m’ei sarà. 

G. Giauride su la musa 
.; .1 duc ciantêde do. 

Degun ne tire skusa 
I sveje kèl ke 1 pò, 

Per fin ke on saliva, 
Svajêde pu me: viva! 
Viva seniêur kurat, 

Nshi saral bên fat. 

7. L ie stat na desfertuna, 
Ke duta Bula 1 sa. 

I duc bradlova ad una, 
Ke. 1 Pimperl: ie krepà. 

" Dei cians i plu valênc 
Zanovel bel kui dênz. 

' Kapiva prêst: \Vàrt àuf! 

1 Gèh, Pimperl, iEriC und sar 



8. I kêl pitl ucel, 

Ke fova propi blot, ; • ■ ■ * ■ 
Ciantova drê tan bel, 

A1 dat a Mêine Kot. 

Mi bon seniêur kurat! . 

Tlo êise fat da mat. 

Ie muès'drè vel di 
Vo dais me vel teni.. 

9. Dut kel ke .v’ ie de uega,- 
Messêise ve tenl. 

She un ulês la kuega 
Difhêise pa de shil 
Je. krêje bên de no. 

Ma sh’ un la vuel pa mpo 
Per fên se maridè, 

Messêis mpo i la dè. 

10. 0 bon seniêur kurat! 
Audide a bon kont! 

Ne sêise pa tan mat, . 

A fhi mo sêura mont. 1 ) 

V° sêis. mo fhêun i sann, 
Per nêus fossèl n dann. 
Sarêis bên mo zakan 

,, Mpo giut assè pluan. 

11. Pastor de nosta ana! 

: Menênes su al cièl,: • 

Ulà ke n maja mana 
• • I drê bòn niok da miel. 
Vardêde nosh mutons 
. Da bieshes i kastrons! 
Vardêde, la.fenans, — ..' 
Kla furbes de mutans! 

12. Svardênes dai malans, 
Krauniêde kêi Lumberc, 

■ Dilhède ala mutans •• 

; De no fe plu basterc! 
Vardêde ke deguni 
Sèura i sot Kuntruni 
Nè vede a se danè 
Tel infierh po a keghè. 



') L kurat ruva via n Badia. 
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13. Svardênes dala stries, 15. Sêii onse bel'ciantà; ' ■" 

Eie êiles del malan. Sên dêssel pa bastè: ' ; ' 

Les ie diaulmênter ries, < Nêus' on del dut binèià'; " 

Nes felh suênz gran dann. Sên fhonse a gustè. 

Nes tira sula kresta La kuega porta su 

Na bela gran têmpesta. Del dut assè i plu. 

Per Triek ciacêles fhu, Da' hever plu k’ assè, 

Fafhêi la krêush lessü. ■Ke/n posse drêt cighè.. 

14. Les ie tèl vedla pestes, ‘ 16. Salüte! bon senièur! ' 

Ke n’ a mo mei giapà. ’ - Kul got n tela man | 

Les ie mpo mo Iestes ’ - BuoiLse a Vost unêur-, ' ■ 

I sauta n krêp ka i la. ■ Vivêde giut i sahn! ; ' 

Les pruèta sun Bulacia, : Nkufei de Vosta festa, i 

Fafhêi me m pue la ciacia. '• Shaudonse drêt la testa. ; ; 
Mustrêi vosh puni senià, , . Stafhon aliegramênt, ! ; 

Udêis pa ke les va! ■; - - Potztausend sapramênt! <j 

. . ,i : ■ [Egj] . . , .. . 

i. *. * . ~ ; •. . J, » 

I ciastiei ■ de Gherdêina. 1 ) t 

Shike belau uni val dèl Tkol, nshi a ênke Gherdêina i à abü 
si ciastièi. Danz ke de na pêrt de kish ciastifei san al di da nküei 
puek i nia, percie ke i vèdli da zakan ne skrifhova tant ke yên 
skrit nküei kuri di; po muêsseri ênke pensè, ke la màfhera pèrt 
de kish ciastiei ie uni desdrui i perkêl iel ênke fhi perduc^es truepa 
skritures, ke povester pudêssa nes kuntè, kan i ko i da’ki ke kish 
ciastiei fova-unii fabrikêi. Ma-mpo.dêssa I kalênder ladin. kuntè 
ce ke n sa di ciastiei de Gherdêina. Slcumencion kui ciastiei de 
Sêlva damprò ora. : . â-, 'y' 

1. L ciastel te Val (Wolkenstein). 

L ciastel te Val ie .segur 1 plu vedl di ciastiei de Gherdêina. 
Kan i da ki kl ie unl fabrikà ne san per àuter. N konta ko n 
grof d’ Italia, ke ie mucià da Attila, 2 ) 1 ebe fabrikà. Ma kêsh 

x ) Kunfronta specialraenter *Das Grödner Tal« -dc Bera Franzl 
Moroder-Lenert, St. Ulrich in Gröden, 1891, 2. AufL 1914. 

*) Attila fova dal ann 434 fin al ann 453 1 rê dei Hunni ke abi- 
tova tl’ Asia. Da ilò iel unl kun mez milion de Ihênt tel’ Europa per 
fundè n gran reni. E1 ulova avêi mashimamênter la Franzia; ma ilò 
al perdii la viêra 1 ann 451. Do iel rot ite tl’ Italia i d desdrü • Aqui-' 
lea; 1 Papa da kêi temps k’ ova inuem Leo 1. ie fhit ankontra -a At- . 
tila i 1 a prejà ke 1 debe êuta. Attila a fat al senn, do ke 1 ova re- 
cevü na gran soma de grosh. Sul viac per fhi a cêsa iel mort propi 
la miet de si nöza 1 ann 453. *' 
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le danz da dubitè, shebên ke"n sa, ke Gherdêina fova a kêi teraps 
bele abiteda. La plu vedla notizia ke n a del ciastel de Val ie 
del sekul 13. A kêi tèmpes fova patron del ciastel la nobile fa- 
milia dei Maulrappen. Kèsta familia a po vendü lann 1293 I 



V>i 
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L kustim do FunoB. 






ciastel kira duc i ciampes i prei ke tukova leprò a nseniêur, ke 
ova inuem Randold da Pradèl i ViUanders. Randold ie mort 
l^ann 1319 i si fi Konrad a mudà I inuem ke 1 ova dant i a metu 
man de se skri Konrad de Wolkenstein i d’ adurvè ênkè 1 »waD- 





67 



pen« kula trei nibles. 1 ) Konrad ie mort 1 ann 1373 i a lashà n 
fi, ke ova inuem Friedrich de Wolkenstein i ke a maridà zirka 
I ann 1360 1 unika fia del seniêur del ciastel de Trostburg (sêura 
Pruka). Kêsta fia — inuem ovla Katarina — a arpà dò la mort 
de si pere (1386) no me 1 ciastel Hauenstein dlongia Sêuc, ke fova 
ênke de si pere, ma nce 1 ciastel de Trostburg i per kêl se skrish 
fên i grofes »Wolkenstein-Trostburg«. N fi de kêsh Friedrich i 
de Katarina fova Osivald de Wolkenstein, nashü plu de segur tel 
ciastel de Val zirka 1 ann 1367. Kêsh gran uem ie kuneshu lonc 
i lerk sota 1 inuem »Minnesânger Ritter Oswald de Wolkenstein«. 
Minnesanger uel di kl fafhova i ciantova ciantics d’ amor. A 
kêi temps fovel la usanza, ke ênke de gran seniêures fhiva nkantcur 
a sunè la vidula o vel auter instrument i ciantè leprò. Kish 
»minnesângheri« fova specialmênter bên udui ti ciastiei di rêiesh, 
di grofes i di barons. Kanke n rê o n grof o n auter gran seniêur 
ova vel festa o vel bal, fòvel la mafhra legreza, she ruvova n tel 
»minnesiinger« a ciantè i sunè, o per di n kurt, a fe 1 mat. — 
Nshi a ênke Oswald de Wolkenstein bele 1 ann 1377 — 1 ova 
nlêuta 10 ani — skumencià a fhi nkantêur a sunè i ciantè. Kok’êl 
nstês konta, ovel, kanke 1 ie muet da cêsa, me trêi pfennig (zirka 
trei helleri) i n tok de pan te fuja. Oswald ie ruvà — pon di — 
sêura dut 1 mont, ke n kuneshova ntlêuta. L’ Europa al udü 
duta dala-Rushia fin ala Spama i dal Inghiltera fin a Konstan- 
tinopel. Perfin tl’Afrika iel stat i a Gerusalem tl’Asia. Sun kish 
viaces fova Oswald tosh negoziant, tosh ciantarin. tosh kuek sui 
bastimêne. E1 a fat pea n valguna vicres kontra i Turkes, ie 
ênke uni pia su i metü te perfhon. Do tan de viaces i fadies i 
strabaces s’ al retirà te si ciastel de Hauenstein dlongia Sêuc, ke 
I ova arpà da si pere (? 1400); ilò iel mort 1 di dla Perciunkula 
ai doi d’Agost 1445. Oswald s’ a maridà doi jêdesh i a lashà plu . 
fians i fions; êl rusnova, sk’ êl nsfês skrish, 10 lingues. E1 su- 
nova drêt bên 1’ arpa, la vidula, 1 tamburdl, la pauka i I slii- 
blot. L a ênke skrit n grum de cianties i metudes n mufhiga. 2 ) 
Oswald vên fat fhu me kun un uedl (kul uedl ciank), davia kl 
uedl drêt ovel bele perdü da fhêun da n kolp de n polz. 

Patron del ciastel de Val fova restà 1 plu vedl fra d’Oswald, 
k’ ova inuem Mikiel, nashü 1 ann 1362 i mort 1 ann 1451. L fi 
de Mikiel ie uni numinà dal koser Maximilianl. (1493—1519) 
baron i 1 ann 1628 a kêi dc Wolkenstein giatà 1 titul de grofes. 



L ) L wappcn di grofcs dc Wolkcnstcin vcifhcn fnt su sêura la porta 
de fheghcr^dla dlicfha dc Sta. Maria kula inskrizion >Wilhclmus de Wol- 
kenstein 1503.« N kêst ann io unida fata Ia prima dlicfha tc Sêlva. 

-) Ki ke yucl avei sta ciantics i savêi dc plu dla vita de Oswald, 
sc komprc 1 liber „Dic Gcdichtc Oswalds von Wolkcnstcin** von Bcda 
Wcbcr, Tnnsbruck, Wagncr, 1847, o „Dichtungcn Oswalds v. W.“ Reclams 
Universal-Bibliothek, Nr. 2830/40, 48 h. 
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..L per ke 1 ciastel de Val sernva ai grofes me per d’. instà, 
kanke i univa al frêsk. L ann 1452 fovel mo, ske n sa da zeke 
skritures, abità, ma 1 ann 1525 fovel bele desdru. A ce maniera 
kl ie .uni desdrü, ne san segur. N vuel di ke ova da ite 1 têune, 
autri miena, ke sibe krepà fhu deJ^Stevia n tok de krêp. Kêsta 
ultima minonga, kl ciastel ie uni desdrü. da na smueja de sash, 
ke ie unida fhu de Stevia, ie segur plu sèuri da krêier ke la prima. 

N konta ke. set ani ala longia an udü sêura 1 ciastel na nibla kome 
sêni.ke i abitanc .del ciastel dêssa sen mucè i nshi se salvè; ênke - 
dêssel yester kumpari ai grofes zeke spirc ke a anunzià la desgrazia. 

A1 di da nkuei vèifhen del ciastel me plu n valguna muredes; 
sota 1 ciastel iel ênke mo muredes; ilò dêssa vester sta la stales 
per takè ite i ciavei i 1 auter bestiam di grofes. N a kerdü giut 
ala longia, ke tla ruines del ciastel muessel vester truep grosh, 
ke po .me unii giavei ora da mefa nuet. Perkêl iel sta perfin.de 
kêi, ke a ulü fe la prova de fhi a giavè, ma zenza giatè velk, 
percie ke i ie unii ciacei via dal Orko, o, ko ke i autri konta, da 
n gran tavan ke fenova for ntêur ite. 

Sêura la cêsa del Droc iel n pitl krêp ke se tlama Ciastelat.— 
Enke ilò dêssel vester sta n ciastel ke fova di grofes de Wolken- 
stein. Vedla fhênt konta d’avêi mo udü muredes; n vuel ênke 
di, ke sun]Ciaslat fovel giavà ite set sames de grosh, ke ie po unides 
rubedes dai Inglelhi! - — De kêsh ciastel sun Ciaslat ne san po per 
auter nêt nia. She 1 ie §tat velk sun Ciaslat, po fovel pa mefun 
n pitl ciampanil, da ulà kêi del ciastel de Wolkenstein pudova 
cialè ora de viêres de Fasha i de Dantercêpies per udêi, she 
ne vên mia no vel nemik; i kêl ne pudoven udêi de' Val ora. A 
kêi têmps fovel massa perikulêus i per kêl messova vester special- 
mênter i gran seniêures for de.guardia, ke ne vênie vel leresh o 
assassins. 

2. L Ciastel (Fischburg). 

Davia ke i grofes de AVolkenstein ne pudova plu abitè tl 
ciastel de Val, s’ a fabrikà 1 grof Theodor de Wolkenstein 1 ann 
1622 sota Dlaces n bel gran ciastel ke se tlama Fischburg. Kêsh' 
inuem .ie uni dat al ciastel, percieke zakan dêsselvester stat ntêur 
via tei pitli lec lnm pêsh la ite. 1 ) Kêsh ciastel serviva ai grofes 
de Wolkenstein kome abitazion per 1 instà; n fina zirka 1 ann 
1838 iesi imic al frêsk. L kurat o 1 kaplan de S. Krestina mes- 

x ) A fhi seura 1 Kol da Dlaces ite, se ntendun mo, ulà ko fova 
i lec. L ie n bel plan da bufha i ta mez ora passel n agbel. 1 dish 
ken fova trêi, ma n sarà sta un kun trêi. partides. L plu grant fova 
kel ora nsom. Bera Stefun da Dlaces, ke ie permò mort fha Benedêt . 
a S. Krestina, se dlekurdova kanke i 1- ova iashà ora i ova fa n bel 
tok de pra. I lec fova ciariei 'ite kun de gran berces, i bera Zenz de 
Spinaces s’ ova fa do, ki . I ova lasbà ora, 24 pas de lênia bmpea. (La 
redaktion.) ’ - 




L Ciastel (Fischburg). 



sova fhi uni tant a di mêssa tel ciastel. L di de S. Ciashan (13 
d’Agost) — a kêsh sant fova dedikeda la bela kapela — fovel 
segra del Ciastel i n kêl di univa 1 kurat de S. Krestina nvià dai 
grofes a marènda. L ann 1843 a 1 grof Leopold dunà 1 ciastel 
ala kemunes de Sêlva i S. Krestina i do kêl têmp servêsh 1 ciastel 
per cêsa di pueresh dla doi kemunes. De dora via perel mo n 
bel fabrikat, ma a fhi de dite iel n spavênt: nia auter ke ledam, 
miuedes tumedes ite, trames zarei ora, 1 têt plên de bufhes. — 
Perfin la kapela ne ie stata segura; I autere ie uni zarà ora i 
metü te na stuva; la kapela nstêssa vên adurveda kome stan- 
ghedun. She la kemunes ne fesh tosh velk, muèssa 1 Ciastel tumè 
nsêuralauter. 

La belà gran cêsa deKol dala Pelda semeja ênke n 
ciastel. Kêsta ie rrnida fabrikeda 1 ann 1640 da doi vedla mutans 
dla familia di grofes de Wolkenstein. Do la mort de kêsta doi 
êiles ie deventà Kol dala Pelda cêsa de Sunieria. 1 ) Nia da lonc 



. ») Da 1 ann 1402 fin al ann 1828 fovel per la val de Gherdêina 
te Wolkenstein Sunieria i no a Ciastel. 

[Ske Steiner konta, fova 1 ann 1807, ke Ghcrdêina fova nfina 
1814 sota 1 Bor, la val spartida n trêi sunieries. S ê 1 v a kun 107 cêscs 
stalhova kun K o 1 f o s k sota la sunieria dei grofcs de W o 1 k e n - 
stcin; Urtifhêi, Sakun i Santa Kristina kun 253 
cêses sota kêla da Kudon; Bula, Runkadic i Soreghes 
kun 96 sota la sunieria daCiasteL I dutes trêi stahfova sota 1 
•Landgericht» de T 1 u s e s. (La redaktion.)] 




La dhettia da Sakun. 

I 0 Snslonk, .,i cin dci c“, lTurmdo Innnerkofler, 

!•: la Zana i Sasplat.) 



dala cêsa fovcl la forcia, i 1 luek ulà ke la fova, se tlaina mo 
| al di da nkuei »Kol da forcia.« 

Ij ciastcl Stctteneeke a Sakiin. 1 ) 

Bên puecia fliênt de Glierdêina savrà, ke ênke a Sakun fovel 
zakan n ciastel. Danz ke de kêsh ciastel san puek i nia. Plu 
segur iel uni fabrikà zirka 1 ann 1260 o 1270 da n seniêur o grof 
de Shevun (Sàben) k’ ova inuem Gliebbard. L fi Jakun a plu 
segur ngrandl la dliefha da Sakun, ke ie la plu vedla dlièfba dela 
val de Gberdêina. Kêsb Jakun ie mort 1 ann 1312 zênza lashè fions 

0 fians; perkêl a si sor Adelaide, 1’ ultima dla familia, arpà 

1 ciastel Stettenecke i a maridà n deshendênt de n fra de 
Gbebhard; i nslii iedeventei inò i seniêures de Sbevun patrons del 
ciastel. L ciastel fova sêura la dliefha da Sakun sui ênrcs dei 

r krêpes da Pinkan. L per ke I oiastel sibe sta prêst desdru o plu- 
| tost tumà fhu ti bufbes da Pinkan, percie_ke,belc del 1600 skrish 
un (Matbias Burglebner), ke I ciastel ie despari dan plu cênt ani. 
f N vuel di ke la pitia ciampana da Sakun, ke ie ima dla plu vcdla 
ciampanes ke n kunêsh i ke a na forma kuriêusa — la semeja 
n gran kusè — sibe stata dant sul ciastel de Stetteneeke. Vera- 
mênter konta na vedla tradizion ke la pitla ciampana da Sakun 
ie umda giateda ti bufhes da Pinkan; n manz ke fovà ilò a pu- 
stura, dêssa 1’ avêi giaveda ora kui korni. 

* * * ' 

’) V ian refhona to si libcr (pcrt 21) de n ciastcl «Lagustell». 
Sèura Sakun de viêres de Seura Sas sc tlaina mo na pastura L a g u s t e ],: 
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Kèsh puek san di ciastiei de Gherdêina; auter ne konta la 
storia. Ma n po se nmaginè, ke ai têmpes, kanka i grofes de Wol- 
kenstein i de Stettenecke univa te Gherdêina al frèsk, saral sta 
de bela festes forshi tan beles ke la festes dal di da nkuei. La 
fhênt arà cialà kun gran uedli, kanke i grofes univa a ciaval kun 
na gran quantità de servitü, duc furnii da katif ala bela moda 
da nlêuta. Mo plu aran cialà kanke passova i seniêiues i la se- 
niêures de Shevun, del Trosper, da Ciastel i de Hauenstein, ke ' 
univa a gran tlapes — duc a ciaval — ala gran marêndes i cêines 

0 a d’ autra festes ke i grofes fafhova te si ciastiei. 

Ma dut passa. Al di da nkuei vêifhtm apêina vel pitl sênie 
dla grandêzes da zakan. Ssniêur Antone da Fussel. 

|o£n| 

L troi pajan te Gherdêiua. 

Na bona kcr d’ êura sêura plan de Palua passa da mez 1 
bosk de Reshiefa ora I »troi pajan« o 1 »Purtscharsteig«, koke 
dish i tudêsh. N i dish »troi pajan«, percie .ke 1 ie uni fat dan truep, 
truep eènt ani, pu n po di, dan passa kater mile ani dai pagans 
ke vivova te Ghcrdêina. 

Vo rifherêis forshi a liefher ksta paroles: dan kater mile ani 
ne saral mia no mo sta fhênt te Gherdèina, mi bon berba! 

Pu danz ke 1 foa ntlêuta bel thênt te nosta bela val, ma 
no ala bassa ske nkuei, ma su per ki auc, da Sakun i da Santa 
Krestina su, sun Kol de Flam, sun kel Piz i nce sun tei pitli kèui 
sota 1 Balest via, ke ne n’ ie nianka plu al di da nkuei, percie 
ko.l’ ega a magià via i smujà fhu dut. Po vivoa ksta puera fhênt 
pag'ana te kêui do krêpes, ulà k’ i foa bel segures da tieres sal- 
voresh, daia lores i dai Iêufes. 

L troj pajan mbên foa la prima streda ke passova per Gher- 
dèina. 

Pensêde ma ce spavênc ke 1 sarà sta datrai smi ksh troi, 
kantce na fambia nkonta na gran lores o n tlap de lêufes? Tan 
suènz sarala ma suzeduda, ke 1 pere o 1’ oma ke ulova defênder 
si pitli mutons, ie unii zarei n toc da ksta rie besties. Ce spa- 
vênt! L ne n’ ie mo cênt ani ke 1 ie uni mazà 1’ ultima lores ora 
n Val Vêrda sun Reshiefa. I dan n vint ani ai mazà via n Fu- 
ne£S n gran lêuf ke ie fên da udêi tl museum de Dispruk. 

. Bel plan, bel plan ie ruvà 1 kristianefhimo nce te Gherdèina, 

1 ie rate propi de ne me falè dl dut, she miene, ke i prim kri- 
stians foa pastri rumans ke stafhova ta Pilon. Kish ie ênke unii 
sul troi pajan tla val, i ko kl per, ntêur 1 ann 300 do Kxisto, drê 
ai tèmpes del martirio de Santa Krestina, ke fova mo na muta 
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fhêuna. Dan. n valgun ani iel uni- giapà te n cianip ta Pilon n 
diesl: dodefli munêides paganes rumanes del ann 300. 

Ma nce mo mile ani plu terd ntêur 1 1300 univa 1 troi pajan 
adurvà dai seniêures dl ciastel da Sakun, Stetteneck, i de Sêlva, 
Wolkenstein; perkêl disii i tudêsh mo al di da nkuei sPurtschar- 
steig«, ke uel di troi del ciastel. Te vedla skritures vên nce dant 
1 inuem »Jagersteig« i »Kirchsteig«. Ciuldi ke n dilhova nshi, 
ie sêuri da ndèvinè. •• . 

N auter jêde n auter tok de storia da zakan de Gherdêina. 

AVilli da Shumbiêrk a Marienbad. 

lcga| 

La gran mueria dl ann 1636. 

Ki n’. a pa audi datrai kuntan di spavênc dla gran mueria 
ke ie stata zakan te Gherdêina? La gran mueria ke i tudêsh tla- 
moa »das groBe Sterben« foa la pest del 1036. 

Ntlêuta fovel sta giut.no me per 1 Tirol, ma ades per duta 
1’ Europa têmpes da spavênc i da gran iniseries. N jêde pativun 
sota 1 a v.i ê r a d e i t-r ê n t’ a n i (1618 — 1648) ke s’ a lashà 
sentl tei ultimi ani nce tel Tirol. Po univel for menà viêra knn 
■ nosh fredesh dla strais lias« del Grishun (Graubiinden). For 
passovel tlapes de saudêjes tosh de kêsh viêres tosh de kêl viêrês 
per 1 Tirol ke magiova i rubova su dut, ceke ti imiva tla .mans. 
Mo de plu! Kish lotri de saudêjes skasliinova fhênt i luesh i guai 
a kike n’ i lashova fe, koke i ulova. I miiva prêsh fac frêic. La 
usanzes de viêra fova ntlêuta nslii! À kesta moda pon se pessè 
i la kapi ke — davia k e dut foa uni adurvà su per la viêres — 
1’ ie rot ora na gran ciarestia. Ma a fe la fin de kish spavênc 
iel mo ruà 1 rnafher — la gran mueria — la pest ke a 
desmendri la populazion del Tirol de n dritel. N konta ke ksta 
rie malatia dêssa vester rota ora tei Grishons. Autri inò miena 
ke 1’ ebe skumencià pra i saudejes a Glurns sula Vincga. 

La tradizion konta danz ke Gherdêina dêssa vester ntlêuta 
morta ora duta, ora de n valguna families. Ma do i libri di morc 
dla dlielha da Sta. Kristina ne n fossel pampo no mort tanc. 
Kilce uel savêi i inuemes de kish morc, cêle do via do de kêsh 
liber, koke Willi da Shumbierk i a skric ora di libri di 
morc a Sta. Kristina i koke 1 kurat Sorzi, ke fova ntlêuta 
sêul pastor d’.anes de duta la val, i a nutei su. C. 
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Santa Krestina. 



Via do iel da man ciancia a ma drêta: Kedul, KreBpêina ,de dora, 
P i z e 8 kuecenos, Pizos da Cièr, D a n t e r c ö p i o 8 : M o n* d e 
Freja i Mêisules; Dlongia. 1 ciampanil vêigun mo 1 C.ias t e 1 (Fisch- 
burg) i da man dröta i prei de Pivan.^, 

N pue de storia dla dliefha d’Urtifhei. 

La dlielha d’ Urtifhêi ie stata fabrikeda dal ann 1793 — 1795 
kula forzes de duc d’ Urtifhêi de beriêda : ■ i êi abinova i sash do 
ruf de Sant’ Anna ite i li menova kui bues. Ciavci ne ova ntlêuta 
degun — un sêul, 1 Planker da S. Piere foa a fhtidè kun si cia- 
val. L’ êiles purtova 1 sablon kun zumes i kul gurmel. Deguna 
univa a mêssa zênza purtè tl gurmel o te n fazulêt n pue de 
sablon. N konta ke, kanke 1 ruf de Sant’ Anna foa rumà ora 
da duc i sash, univa na gran plueja i 1 ruf menova inò d’ autri 
sash, n maniera ke la dliefha ie stata fabrikeda de blo sash del 
ruf de Sant’Anna. 

Ai 5 de setêmber 1795 ie po la dliefha stata fineda i bene- 
dida dal pluvan da Lajon, seniêur Giuani Perathoner. La prima 
s. mêssa tla dliefha ie stata na mêssa nevela de n patriota d’Ur- 
tifhêi, seniêur Antone Anderlan, k’ ie stat urdenà dal veskul de 
Persenon ora de têmp, acioke 1 posse teni la primiza te dliefha 
nueva. Kêsh seniêur Antone Anderlan ie po plu tert deventà 
Kurat d’ Urtifhêi, 1 ann 1816 i ie mort permò 56 ani ai 8 de 
Dezêmber 1829. La perdika.da kêsta prima mêssa ‘a tenl seniêur 
Ufhep Malsiner, kanoniko a Persenon, i ke fova ênke de Gherdêina. 

L ann do ke kêi d’ Urtifhêi ova skumencià a fabrikè la dliefha 
nueva, ie stata trata fhu la vedla dliefha a Sant’ Anna. Kêsta 



74 — 



dlieflia foa 84 piesh longia a meza la kurtina. L revout fòa bele 
tumà ite, percie la muredes foa states fates massa dêibles i zessoa. 
Te düefha udoun su 1 têt. Sliake la gran dliefha ne foa mö nia 
fineda, ai skumencià a teni la funzions a Sant’ Anna fina ai 5 



de Setember 1795. N kêl di, doke la dliefha nueva foa stata be- 
nedida iesi fliic n pruzesbion a Sant’ Anna a to 1 Santishimo 
i 1 purtè fbu te diiefba nueva. S’ ova n kêl di binà a Urtifhêi 
n numer de fhênt ke n n’ ova mei ,udü a Urtifhêi i ênke mei 
uderà. I)a duta la pertes, no me drê de 'Gberdêina, ma ênke da 
S. Piere, Lajon, Gudon, FuneB, Ciastel, per nia di dèi tanc ke 
fova unii da duc i paefbes dei Badioc. Kèl ke skrisb la kronika. 
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Matie Ploner, dish ke n foa da 8000 persones, ma kêsli sarà hên 
n pue massa, ma de segur truepes aricêul. 

La pruzeshion ie fhita da Sant’ Antone sa Sotria i da Stufan 
ora i, kanke i primes ruova te dliefha nueva, foa mo êiles a S. 
Antone a muever a fhi. A1 fhi ite te dliefha, ke foa mo zênza 
festh i ova me drê n pitl autere kul tabemakul, truepes bradlova 
dala legrêza; 5000 a abü lerk te dliefha i i autri truepes a niessü 
ste de dora. 




L inonuinêiit a Fanl Griiliinniin a Urtilhüi. 

P. Grohnmnn da Viena ie rnà ai 13 d’ Agost 186!) I prim sun Saslonk 
i po sun truepa autra pizes dia Dolomites. El a skrit nce shaldi do nosta 
pizes i Ies a fates kuneshudcs lonc i lerk. 

Ma do 1’ alegrêza de kêl di ie tosh uni n gran spavênt, percie 
1 fova unit 1 kumand de fên' tre fhu ênke la dlicfha de Sant’ An- 
tone, Ihake ne va plu de bufhên. La bona fliênt ne savoa plu 
ko la^jpie i s’ a abinà i ucmes del kemun pcr fe kunsêi. Da de 
do ai fat ora de respuender a kêsh kumand nshila: »Son fên te 
na gran stênta, percie on bele spendü tant per fe la gran dlielha, 
on de gran debic i ne on- fên I muet de tre fhu la dliefha de Sant’ 
Antone, ma perion de 200 rainesh, ke pudonse 1 fe. I 200 rainesh 
ne ie nia unic i ]a dliefha ie resteda per legrêza de dut Urtifhêi. 

Seniêur Pluan'Fraiu Anderlan. 
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N pue cle Storia de Selva, sknta cla Sen. 
P. kapuziner Fedele Demetz' de Splek. 

Ules skumencè kst ann a de ora m pue de storia.de Sêlva, kc ne 
c pcr auter ie rnetu adum,. ma sen. kapuziner P. Fedele de Solek. E1 
a skrit de plu i a nce fat vel rimcs; kul tê’mp ulessi dut möter tc.kesh 
kalender,’ aciokc duc vêiglic tàn bên kc l kapuziner de Solek skriChova 
i ce amor k’ êl ti ova ala kosscS de Ghcrdêina. ’* 

P. Fedclc Demetz dc Solckie nashii ai 3 d* Agost 1850 
tc Sêlva i a studià cin klasscs Iatines a Perscnon. L ic fhit.tql kun- 
vent dci kapuzincri a Arco dcl 1870 i a dit messa nevela n San Stefun 
dc Nadel del ann 1874 a S. Krestina. L ie stat tcl kunverit d’ Arco. 
dc Malè i de Trênt, ulà ke 1 fova kunfcssor del Veskul i terment bon 
do perdikè. Si vita for de bona ueja, aliegher i kuntönt,. devertivel 
bclo da studênt i pona kank’ el fova kapuziner duc kun si bon umor 
i si matades da ri. Shebênkc 1 ie sta giut amalà, nel udovun-m po no 
mci dala luna o dcspazient, ma for sc la rifhan m pue, nfinko 1 ie mort 
a Rurei ai 12 dc Lugio 1904. 

Mbön, fên lashi kuntè P. Fedcle: 

. Dant al dut na parola! 

Bele da giut ovi 1’ intenzion de skri m pue de velk de nosta 
valeda, ma sêulmênter de nosh luek de Sêlva, ke ie na., kemun 
dela pitla val de Gherdêina, na val, ke vên laudeda al di da nkuei 
da duc, kêi ke 1’ a ududa. ■ Ma 1 plii bel lüek da fhi i da ste ie 
Sêlva, dish i fulestiercs. Apêina ken rua sun Ko! de Kustlea, 
uià.ke per al viandant de ruvè te.na gran bela sala, .vêigun te n 
shibl i biei prei dà Nives i ta mez la bela dlielha kula cêsa dla 
skola dlongia, i po 1 pitl grum de eêses del ghetun kula gran bela 
cêsa, ustaria ala posta — la Gêrva. (Dlongia ie lên mo bên 1 
plu bel hotel de duta Gherdêina »Hotel Oswald vòn Wolken- 
stein«). I pona vêigun n têur ora per parêjes dla sala da tma 
pert i biêi bosh, da 1’ autra koi i prei dla Vila de sêura i dla Vila 
de sot; i finalmênter i biei krêpes: Mêisules, i Saslonk, a man 
drêta; Stevia i Puez a man ciancia; krêpes ke per metui ilò ske 
furtêzes kontra i abitatic del’ autra valedes. 

Ie ke son bele 27 ani ora de Gherdèina, ma per auter suênz 
n kêsh fratèmp sta laite a perdikè o a kri parênc, ie ke son 
ênke de Sêlva, ie ne pos fe auter ke skri m pue de zeke de Sêlva 
i dei Sêlvans. Ma skrifhe me drê puek i bel n kurt i kike uel 
savêi de plü, messês danz to a man 1 liber, ke ie stat skrit i dat 
ora da un da Urtifhêi, da bera Franzl Moroder da Lenert. 

Slcrifherè m pue de storia dei grofes, dei kimfins, dei ciastiei; 
vellr direi dla dliefha de S. Maria, dei benefiziac de Sêlva, dei 
prevesh i studiöi natives de kèsta kemun. Dirè nce m pue de 
vellc, koke Sêlva s’ a mudà kish ultimi 40 ani. Finalmênter metrei 
la bela festes ke ie states fates te Sêlva dal 1874 nka i ala fin 
metrei n valguna rimes fates da me. 

Trênt, de Lugio 1897. P. Fedele Demetz de Solek. 
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Kap. L 

La kemün de Sêlva. konta 1 di da nkuei 156 l ) cêses i da 
n fhin da 1000 ànes i skumência dal puent da Dosses i va n fin 
ta Linacià; la ie spartida n trêi ridli: Plan, Larciunêi, Ruacia. 
N dish. Sêlva, percieke zakan fovel segurmênter da Rustlea inite 
n bosk; Sêlva vên da »silva«, ke uel di »gran bosk spês«. Anzi 
per. kunfirmè kêsb, possi di, ke mi pere (1 sartêur da Plazola) me 
kuntova, ke 1 nêine de si pere difhova, ke êl se rekurdova mo 
bel frank, ke, kanke n ruvova sun Kol de Rustlea, udovun a kêi 
têmpes mo te Plan da Nives dut n gran bosk, i apêina udovun 
la pitla kapela de S. Maria ke fova sula plaza medema, ulà ke ie 
fên la bela nosta dliefha dla Madona. 

Sêlva ie mpue plu auta ke S. Krestina; t’ala dliefha onse 
1’ auteza.de 1563 i te Plan 1613 metri sêura 1 mer. I per kêsh 
n’ iel deguna marueja, ke te Sêlva iel d’ inviern plu nêif i plu frêid . 
ke a S. Krestina i a Urtifhêi, ma erun onse pa plu bon frêsk 
d’ instà, spezialmênter tei trêi mênsh de Shuni, Lugio i Agost. 
N kish trêi mênsh vêniel no me fulestieres, ma suênz kêi da Ur- 
tifhêi i S. Krestina dal’ ora itè a goder la bon’ aries, la bon’ eghes 
de Sêlva i nce a goder 1’ alegria dei Sêlvans. 

N dish po ênke à Sêlva S. M a r i a , perviake l a dliefha ie 
dedikeda i lcunsakreda ala »M a d o n a d e 1 a j u t«; . i final- 
mênter difhun Wolkenstein a gaufha,dei grofes de Wol- 
kenstein de kuinuem, ke ova te val si ciastel, ke vên bele numinà 
te skritures del sekul 13. La cêses plu antikes ie C ê d e p u e n t, 
Daunêi i Ciafhea, fabrikedes probabilmênter . ai ciava- 
lejes dei gròfes. Stredes te Sêlva àntikamênter ne n fovel degunes, 
ma pitli trojes i n troi plu grand ke univa dal’ora ite, da Shuac 
ka diretamênter al Ciastel de Val i per kêsh troi univa i grofes 
a ciaval i i ciavalejes kun mui i mushac da sela. 

Sen konta P. Fedele dei ciastiei de Gherdêina. Ma fhake senieur 
Antone da Fussèl nès a bele kuntà de kêsh, lashonse ora kêsh kapitul. 
Me ce k’ êl dish del ciastel daSakun i di ciavalejes, ulonse mgter tlo 
de sot: ... 

Na pert miena ke 1 ciastel da Saktm »Stetteneck« sibe 
unl fabrika dai grofes per de refugio ai ciavalejes ke menova samcs 
de roba da Uniefha, da Belum, d’Agord i da Fedom ka i passova 
per .Freja al ciastel de Val i po ora al ciastel da Sakun per I 
»Troi pajan« a Lajon i fhu al ciastel sêura Pruka' »Trosper« J ) i 
po su al.ciastel »Sabiona« (Shevun). 

Nà prova ke fova a kêi têmpes de ldsh ciavalejes ke ti ser- 
viva ai grofes i gran seniêures, vêigun mo 1 di da nkuei sot al 

‘) Sen, 1 ann 1914 n iel 168. 

) Fabrikè da na familia nobile del Bor ke se tlamova »Trossa«, 
davia de kel >TroDburg« plu tcrt *Trostburg«. Zakan fovel n ciastei 
roman- (Mansio Sublavione). L. R. ! 
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ciastel de Val toc de muredes,. ulà ke fova gran stales per i ciavei, 
mui i musliac; i n sa ke dan n cênt ani faüiova mo kêi da Cia- 
fhea i de Plan, po kêi de Daverda i da Stufan i ciavalejes (mu- 
latieres, karetieres) tra Gherdêina i 1 Taliah, mashimamênter 
Uniefha. 

* ... * 

Dela storia dla dliefha de Selva i di benefiziac iasherons kuntè 
P. Fedole n autcr ann.. Enghel Comploj, kaplan de Sölva. . 

|o£p| 

La vedla rlliei'ha de Selva. 

N konta i aud giên kuntan kosses da zakan, o koke zerta kosses 
fova' da vedlamênter i s’a mudà kul têmp. Vel de tel ei nce ie 
i'.itl kuntè a duc kêi ke liec 1 kalênder de Gherdêina de kest ann. 

Per kêi ke ne sâ, ulà i cie ke Sêlva ie, farei bên a uservè 
dant al dut, ke. Sêlva ie 1 inuem dla kemun t’insom la val de Gher- 
dêina; per tudêsk difhün Wolkenstein; per gherdêina difhun ênkc 
Santa' Maria, da via ke la dliefha ie dedikeda ala Madona. Te 
Sêlva iel al di da nlcuei na hela, anzi na drê bèla dliefha, i nce 
granda assè per la populazion del luek. Ma kêsta dliefhà ie’permò 
unida fabrikeda dan 40 ani. Dant fovel na dlicflia n tok mêndra, 
shebên k e l’ova I medemo ciampanil i la medema ciampanes ke 
lc mo nlcuei kun di. La dliefha fova danz true massa pitlaj mà 
blota i devota. Ma de kêla dliefha ne iel restà nia auter ke I 
preshitere i kêl ie fên 1 fhegher dla nueva. La dliefha nueva dun- 
que ora del fhegher, ie duta nueva da.pe nsü. -Per pitla ke la 
fova, ova la vedla si hel pitl fhegher do l'gran autere ite, si pres- 
hitere kul gran autere dla Madona i kun si doi biei festli, un per 
pert, si cianceleda i sota cianceleda doi pitli auteresh, metui per 
auter n pue de sbiek; sota 1 pitl autere, (la man drêta fova riêsh 
Ia pitla rêflies i da l’autra pert la' kansla. Ma à fhi sun kansla 
mesova fhi 1 preve da ush de ciampanil ite; sota la pitla rêfhes 
fovel (loi pitla linges de festli — kater o cink per pert — i te kisli f hiva 
per 1 solitla fenans i vel uemes; sota i festli doi paistuei, un per 
pert; I rest fova Ierk ueta nfina fha pe de diiefha; da man drèta 
dla graii rêfhes fliivun super na shela sula porchika. Ta mez Ia 
porchika fova 1 kuz per i ciantarins, stlut ite da duta trêi pertes 
ku nen parêi. A fhi s’al gran autcre o te fheghèr, fhivun dala 
pitla rèfhes ite i danter la doi pertes de cianceleda su. Ntêur 
1 gran autere fova la dumênies i i san dis plên de fhênt — 1 plu 
tei fhêuni — i suênz n spenfhamênt o gor n sburdlamênt. Drêt 
devot fova 1 gran autere kun kl bel kcdêr dla Madona ke ie al 
di da nkuei sul gran autere; i ke daniêura uniun kunshidrerà i 



unererà per keder mirakulêus. L keder raprefliêiita la oSIadona 
dal ajuts i a valor nce kome lêur d’ert (de kunst). Shênt vên nce 
da lonc kapro »a dliefha«, i da Kalfosk, da San Piere i da Lajon 
gor kun krêush, sh’i a de bufhên de plueja o de bel têmp. Kêi 
da Urtifhêi po a na devezion speziela ala Madona de Sêlva. 

E bele dit tel prim ke la vedla dliefha fova blota i devota, 
ma medrê massa pitla. Deguna marueja she n a ngali pensà 
de la sgrandi o de n fe de fonz ora na nueva. N kêsh kont s’a 
têu sêura mashimamênter bera Shepantone Perathoner da Frêina 
ke ie nkuei kun di mo n vita i pudrà, shike speron i deshidror, 
zelebrè kêst aim ke vên kun si kara i brava fêna la noza d’or. 




Sêlra 



kun Dantorcèpiea, Mon’ de Freja i Mêiaules. 

La kesses dla dliellia de Sêlva dan 40 aui. 

Dant al dut muessi uservè ke a kêi têmpes ne fovel deguna 
kurtina de Sêlva. I morc univa duc purtei i suplii a S. Krestina. 
Uò univa nce purtei duc i bambins a batefhè i dài adum kêi ke 
se maridova. La malhra festes i i gran san dis fovel te Sêlva me 
la mêssa prima; ala gran mêssa i a pruzeshions solenes, tan dan 
mesdi ke do mesdl fhiva feter duc a S. Krestina; ilò univa Inke 
tenii duc i ufizi da mort. Na gran pert dla populazion de Sêlva 
fhiva nce per 1 solit la dumênia a S. Krestina a mêssa i perdika 
i shaldi fhiva ora a pista, mashimamênter dala 40 êures i 1 têmp 
de Paska. Ala prima kumenion po messova duc fhi a S. Kre- 
stina, i kanke ne fova degun kaplan a S. Maria, messova uni ite 
n kaplan da lora ite a teni dutrina te skola, suênz nce a perdikè 
i eiantè la gran mêssa o a teni mêssa da mort, she tukòva vel 
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anual stiftà. N kêsh kafho messova po gor nce uni da S. Krestina 
ite 1 urghenister o un mpe d’êl a ciantè hel sêul mêssa da mort. 
N jêde àl ann univa seniêur kurat da S. Krestina a posta te Sêlva 
per fhi te skola a fe na vifhita de religion; me la gran vifhita 
de skoia univa 1 digan da Ciastel a fe n prefhênza del maester i 
del ambolt. 

A kêi têmpes univel nsenià te skola dut per Gherdêina; tu- 
dêsk n’ univel rufhenà te skola nianka na parola no; liefher i 
skri tudêsk per auter mparovun i anzi mpo niestamênter; ma 
ntênder ne ntendovun no fruz no fregul. N pue plu ntendovun 
talian i mparè mparovim dai libri dut per talian, dant al dut dal 
katekismo, dal liber di vanielcsh i dala storia bibia. ' 

Sên muessi mo di m pue de zeke, koke la cialova ora kul 
ciantè i sunè te dliefha. A kêi têmpes ne fovel, se sa, degun orgun 
i da ciantè sula notes ne savova nianka na persona sèula no te 
Sêlva. Ma tan plu bên ciantovun zênza notes, medrê a kor. — 
Mêssa cianteda fovel uni dumênia i festa, têut ora zèrta gran 
festes, ke.n fhiva, sk’e bele dit, a S. Krestina; ma nce la vespres 
ne manciova i san dis. I ciantarins.de dliefha ova si luegia sun. 
kuz dla porchika i fova 1 têmp de mi rekord — zirka 20 ani — 
for i medemes 7 o 8; ma kish fova nce bele dan mi rekord i vêre 
ciantarins de dliefha: uemes da stimè i respetè; fhênt sheria i 
slioda;- i .shike i s’univa drêt bên a ciantè, s’univi nce zênza dröt 
bel i s’ulova bon. Danter Ia vera cianties dla mêssa (Kyrie, Gloria, 
Credo, Sanctus, Benedictus, Agnus Dei) ciàntovi daniêura mo doi 

0 trêi cianties tudêshes. L kapo di ciantarins ciantova dant, ue 
di skumenciova la .ciantia i ciantova la' vera aria. ■ I autri cian- 
tova aut, segond, terz, I’arià i bas. Duc s’univa tan bên ke. ne 
manciova nia n kon d’akiirdè. I san dis po ovi nce si pue de 
mufhiga, ciantovi i sunova. La uejes de kish san dis s’abinovi 
te cêsa dla skola o al Shuan i fafhova si pitla provès, dut a da 
mênt, dut me drê do ker. L’aria k’i sunova fova dut roba vedla, 
shêmpla, danz no pec de kunst, ma la i savova m po bela ala fhênt. 

Ma no me i ciantarins de dliefha ciantova bên si cianties; 
la dumênia do mesdi ciantovun dola kurona la tanies o vel ciantia 
dla. Madona o del kuer de Gefhü, i nshi via. Sun kuz skumen- 
ciova n ciantarin, po piova ite dut 1 popul: êi i êiles, fhêuni i 
fhêunes i i skulejes ciantova pea, ke 1 fova na belêza i na le- 
grêza i na grancliosità de ufhes, ke degun orgun'n’i ês mpedü. 

1 kla cianties grandiolhes ti fafhova mpreshion a duc. 

Koke duta sta kosses s’a mudà da 40 ani nka, n’ei drê de di: 
1 savêis, mashimamênter vo de Sêlva, nstês tan bên ke ie. Da 
via de kêl ne difhi per kêst jêde nia d’auter plu. N auter ann, 
she Idie nes da la vita, ve kunterei vel d’auter de nosta bela val 
de Gherdêina. ' 

Kadein, Shum 1914: Sen. Shambatista Ploner da Sotanives. 



81 



Stories nteur la smueja da Fussèl. 

L Kalênder del ann 1913 a kuntà di spavène del ann dal 
eghes 1882 i ênke dla smueja, ke fova unida Ihu ta Fussèl de Sta. 
Maria i ke ova menà de mez na cèsa, n tublà i n tubladel. Sies 
persones fova restedes mortes. Mbên, ntèur la smueja da Fussèl 
kontcn cêrta kosses ke, shebèn n gran perb no vêires, merita-de 
vester metudes tel Kalênder ladin. 

Dant al dut difhen ke trêi nuetes kontinues dan Ia smueja 
an udü 1 dragon de Mêisules fhulan via i ka shike na gran tiza 
de fuek. . L mnvova te Mêisules i strishova.per I’ aria per ruvè 
propi sul iuek, ulà ke la smueja ie rot’ ora; ilò se fermovel n pez 
i P° dafhovel inò êuta i fhulova te si lek. Ma bên prèst s’auzovel 
per fhi.inò sul bosk de Sêura.Frêina; i nshi al fat trêi nuetes ndo 
1 auter, t an shike 1 êssa ulà amuni kêi da Fussèl ke i sen muce 
o se selve. PIu ue'mes m’ a dit ke i a udü la trêi sêires dan la 
smueja n gran linêus tel bosk Sêura Frèina i ke i a ênke udà 1 
dragon fhulan per 1’ aria, ke semiova na gran stêila kometa. Ma 
ien epa danz no kerdà i spere ke i autri ênke none kerderà. — 
Ma la storia ie ntant. 

* * * 

N’ autra storia. La smueja da Fussel ie fhita fhu n di de 
lunesh, ai 18 de Setèmber danter la 9 i la 10 dan mefdl. La 
dumênia dunque dant dèssa vester sta bera Batista del Shocer 
dut 1 di sun bankon de stua cialan ka Fussèl, bradlan i prian 
si fhênt, ke i vede pu a di a kêi da Fussèl, ke i se n muee, percie 
ke ilò suzederal na gran desgrazial Ma d avia ke h era Batista 
ne fova nia daniêura pra si ferstond, ne iêTuni kerdà. L auter 
di, kanke kêsh puere bera Batista a udà unian la smueja, al metà 
man de ri shike n mat i difhova: «Udöis ma, ie vel e bên dit, 
ma n’ êis ulà me fe al sênn.« Plu segur n’ ês pa ênke kêi da 
Fussèl no fat al sènn, sh’ i fossa vrnii avisei de kêl ke bera Bat- 
tista difhova. La storia per auter nsênia, ke cnke shênt kun puek 
ferstond po udêi o senti dan ora kêl ke a da suzeder. 

Mo zeke i kêsh ie vêira. Dan Ia smueja fovel ta Fussèl doi 
partides; i patrons fova doi fredesh; Paul i Ufhep da Mestegross. 
Üfhep fova bele mort 1 ann 1870 i patron fova deventà si fi Ufhep- 
antone, kuneshà sota 1 inuem »1 pitl da FussèD. Do la smueja 
s a fat um patron na pitla cêsa separeda, de maniera ke al di 
da nkuei iel n Fussèl de Sêura i n Fussèl de Sot. Dla familia 
de bera Paul ne iel plu deguni; dla familia de Uthepantone vif 
mo na fia i doi mutons. L plu.vedl.ie deventà preve, 1 auter 
patron sa Fussèl de Sêura. ■ Seniêur Antòne da Fussèl. 

n^i ■■ ■ ■ ■■■ 



G 



L Shoz dla dliel'ha de Val. 

Te Val, de la dala dlièfha de San Salvester nàshel na funtana 
d’ ega. 

Dan plu cênt ani vardova n di d’ instà doi mutans de Sêlva 
la vaces ite per kla pastures. Per se parè via Y aurela longia, 
s’ oveles sentà fhu da ufhin da ksta funtana i se kuntova stories: 

»Tu,« dish una de ksta mutans, »ne n’ essa mei audi kuntan, 
ke te ksta funtana dêssel vester truep grosh askendui?« 

»0 she n êssa duc ki grosh ke ie tlo te Val askendui«, re- 
spuend 1’ autra, »tan de vaccs pudêssun ma mei se kumprè!« 

»Nosta doi plu bela manfes dafliêssi bên ka, se giàtêsse n 
poz de dinei« dish inò la prima. 

N kêl mumênt, ke 1’ à abü di kêsta paroles, nash ora dè fun- 
tana n gran poz kolm de dinei lucènc d’ or, i döi lêufes blanc 
fier de Kedul fhu i ti sauta tel- kol ala doi plu bela manfes. La 
mutans, kanke les a udü i lêufes, skumência dala tèma a kerdè 
i svajê n ajut. 

I lèufes lasha la manfes i mucia, i tel medemo tèmp arsêsh 
nce 1 poz kui grosh inò te funtana. ^ 

Da ntlêuta inkà ne n’ an plu mei nreshi ma del shoz de Val. 

T. P. 

|qgp| 

La slites. 

1. Cincin cincin, cincin cincin! 

Audide la brunfinerea! 

La slites vên: cincin cincin, 

Ciavei ke lulh da stlcres. 

2. I vên a trot i a sparon 
Da Kol dala l’elda ite. 

r Na pert ie bele Iha Pigon, 

Prêsh passi pa tlo ite. 

j 3. Nkuei ulonsa m pue i cialè 

A kish ke vên n slita: 

i She n ie de tei da maridè • : ; 

Per via de vèl desdita. 

4. A tei dêssun ie la sief 
• I m pue i fermè la slita; 

Po i de 1 kunsêi, ke tala Plief 
Poi fhi a ste si vita. 
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5. De burta Ihêunes skiva m pue 
De Ihi nkantèur n slita: 

Puer êiles: ie danz mila zue 
Ad êiles per si vita. 

6. La beles sênta su tan giên, 

Ke 1 per, ke les sibe stances; 

Ma i dilh, ke les ie tan reres lên, 

Âdes sk’la moshes blances. 

7. Sên ruvles tlo; unide a udêi! 

Unide ka i cialêde; 

L ie la slites da Urtilhêi; 

Cialêi a una al jêde. 

8. Ce lingia longia! Tan de Ihênt! 

Ce guanc, ke ielh paruda! 

Blot or i sêida i arlhênt, 

Gurmei po ke stramuda. . 

9. L knêidel ie daniêura mo 
N bel ciapel dad êila; 

Ma la kazina uel m po 
Se ie udêi nc’ êila. 

10. I êisa po cialà ai êi? 

L plu kun brejes kurtes; 

A1 moto i sa nce a Urtilhêi 
La longes massa burtes. '* 

11. Shi, shi: la modes da zakan 
Vên for mo respetedes; 

La nueves vêigun for müdàn 
I massa prêsh zaredes. 

12. Ce bel ke 1 fos, cincin, cincin 
Avêi n grum de slites, 

Ciavei assè i dut 1 vin 

Del lont i no debites. 

Sen. Shambatista da Sotanives. 

|q£n[ 

Proverbi. 1 ) 

Koba de forza 
Ne vel na skorza. 

‘) La mafhcra pcrt de kish proverbi a nutà su Ushcpantone Pc- 
rathoner de Kol da Mêssa. 
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Ne di de n mort 
Mei vel de torfc. 

A teni kont del pnek 
S’ abinun n luek. 

Boba rubeda — ne reda. 

Velk sa uniun 
Dut degun. 

L fat de n mat 
Ne vel n skat. 

L sapient pênsa truep 
I relbona puek. 

Lat i vin ie tuesse lin, 

Vin i lat ie tuesse fat. 

Dime, kun ldke te ves 
I.ie te difbe, kike tu ies. 

Dal avaron 
Vên 1 trapulon. 

Kike refhona truep, sa puek, , 

Kike sa truep, refhona puek. 

Ti ambizion 
Sarà ti perdizion. 

Kanke ne ie > 

No pan te skrin, 

No farina te ciadin, 

Po va 1 amor su per eiamin. 

Sbe uniun skova dan si porta, iel dlonk nêt. 
Teni dala spina i lasbè fbi dàl kaukòn. 

N ref fefb na luegia a n pan. 

Kanke 1 giat ie ora de cêsa, a la surices segra. 

La baufhies a la giames kurtes. 

Avêi i uedb mafbri ke 1 vênter. 

Una man leva l’autra. , 

L giat ne lashà de piê surices. 

Nia dut, cieke lufh, ie or. 

Fe 1 kont zênza 1 ost. ■ 

Na ghemea nueva skova bên. . 

N cian ke baia ne mort. > .■.-.s 



Se furni kula pientles di autri. 

I uedli ie 1 spiedl del’ aiia. 

N zetl sêul ne vert giut. 

* * 

* 

L pluei da duman ie ske 1 bal dla vedles. 



Pensieres i sentênzes. 

1. De shaldi kosses sun kêsh mont 
Fashonfe i tênionte kont; 

A mile d’autres n’ abadons, 

I autra mile n’ uservons. 

2. Ne mancia roba sun kêsh mont. 

Del dut iel propi bel mpont: 

De bên, de mel, de bel, de burt, 

A ulêi 1 di me bel n kurt. 

3. L ie legrêzes zênza fin, 

Ma danz tristêzes dlonk daufhin. 

Ki n’a pa muejes de vel sort? 

A ki n’ i vên pa mei fat tort? 

4. Nkuei kumêt un n delit, 

Duman vên bele n auter skrit; 

I do diunan n mafher mo, 

I po 1 di do doi sêura pro. 

5. She n vên kaprò, damandun riêsh: 

Difhême: iel pa .velk .da nuef! 

Ma damandan an têma prêsh, 

Ke sibe vel de mel ke pluef. 

6. K§1 s’a amalà, i kêl ie mort, 

A n auter i iela fhitâ stort, 

A kêl i iel brufhà fhu 1 tublà. 

Sên êis audl la novità. 

7. La novitejes per 1 plu 

Ie vel de burt — kerdême pü. 

»N’ie nia da nuef« me sa 1 plu bel, 

Po sei a cieke son, bel snel. 
i Sèn. Shainbatista Ploner da Sottanives. 
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L’ esperienza ie n bon liber, mi fi; 

Ilò posses te lielber uni di. 

Per tan akort ke te ratoves 

I tan da totl ke te foves. Kranz Moroder. 

* * * 

(Da skri sula pelda dla Madona). 

Tu ke te passes, o sta kiet m puek 
I saluda ti oma nce te kêsh luek. 

Te ses pu, tan a kuer ke me sta ti bên . 

I ke posse te fhudè tan giên. 

Kun fiduzia la plu pitla urazion 
Te purterà kònsulazion i benedishion. 

Franz Moroder. 

* * , * 

Tan de pêines per parveni, 

Tan d’ autres per se manteni, 

Tan de lêur pèr se nuri, 

Tan de sufranzes per muri. Sepl da Passua. 

* * * 

lj Kêi k’a dad avêi, a plu de meinoria, ke kêi k’ie debit. S.d.P. 
» * * 

Die nes da la kuces, ma 1 ne les fruza nia su. ' S.d.P. 

* * * 

She t’ues mparè a skutè, po muesses te maridè. S.d.P. 
* * * 



La fertuna ie na kodla, ke i kuron do, kanke la kor i ki ' 
dafhon de piesh, te kela ke la se ferma. S.d.P. 



La vita ie na bataiia, kêl ke mor ie segur de giatè la krêufh. 

S.d.P. 

* * * 

La muejes nes vên suenz da kêi k’on 1 plu giên. S.d.P. 
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L dubitè ie n buibên dla reibon, la fede n bufhên d kuer. 

• ' • - •• ••: -■••• S.d.P. 

* * * 

Kike vif me de speranza, ie tl perikul de muri da fam. S.d.P. 
* * - # 

Dlekordete, ke la realità ie daniêura sota 1’ ilufbion. S.d.P. 
* * * 

Vel de plu burt ne iel nia, ke la superbia kun la stracia. T.P. 
• * * * 

La bolp i 1 korf. 

Fabula. 

La bolp ie fbita n di a ciacia i s’ a skendü te na pitla siena. 
L ne dura giut, fhola n korf a da lerk i se sênta suna rama de 
ksta siena. La bolp, ke ne n’ ova mo mei udü tan n gran ucel, 
se spiêrd drêt ala pesta. — Kanke la 1 a abü m pue kunshidrà 
i ke 1’ a udü, ke 1 ne ie n tier drè perikulêus, se tolela 1 kuragio 
de rusnè i disb bel da smielera: »Bon di, berba! de ce viêres per 
streda?« — »Ie,« respuend 1 korf, »ie vede a me kri mi marênda.« 

— »E i ce majesa po?«, damanda inò la bolp drêt da maliziêusa. 

— »Jêrmes i d’ autri pitli tieres«, dish 1 korf i fhola fhu de rama 

a tlupè su n jêrm ke se sterfloa ,hel plan via per tiêra. — »Ie 
maje bên nce de gran tieres, ie« dish la bolp se la rifhan krudel- 
mênter; i n kêl mumênt i arsêshela al kol al korf i 1 zera. — 
L ie daniêura miec a ne se de fhu ku nen smieler i maliziêus, per 
via tert o a benêuia te la faral de segur. T. P. 

* * * 

Geflm Kristo i 1 fret. 

Kanke Gefhü Kristo i S. Piere fafhova n jède n viac, s’ovi 
falà la streda. Ngali fovi ruvei pra un petà fhu bon sauri te na 
bufha. Ei 1 damanda, ulà ke 1 ie da fhi. Ma kêfh fova tan fret 
ke 1 a me drê mustrà m pue ku na giama zênza di velk o levè 
su. Po vai mo m .pez i ruva pra na fhêuna dan na porta ke la- 
vova i êi damanda inò do la streda. Kêsta ie drêt da nianiera, 
lasha de lavè i va peja lonc, lonc fina su nen kol a i mustrè, k’i 
ne pudêsse plu se falè. Po iela inò unida zeruk. »A kêsta fhêuna 
assaise du i de velk per kêl ke la ie stata tan volontiva« a dit 
S. Piere a G. Kristo. »Kel fret tla fhu ti dei pa« respuend G. 
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Kristo. »Ma . oiuldi pa la. kastigliè nslii]a?« ■ — »CSuldi ke po pol 
aufenè, ke êila ie volontiva, ma sli’in de na freda shek’ 61, po no«. 

- . C. 

.. 

N puek per sort. 

La miêur ega. Ulà giapun pa la miêur ega? — Pu bên pra 
1 ost, ilò iel mo nce m pue de vin la ite. F. M. 

Durik amalà. 0, te vêigun nce te n jède, Durik! — Ko te 
passela pa? — 0 mel, mel! La ie stleta, muesse for ste' a cêsa,-' 
n’ause fhi ora beiau nia, t’ustaria gor mei, n’ause plu fumè no 
bever vin i nshi via: nia ne n’ausi plu fe. — 0 tu taiker! Ce ke 
te difhes! Jesa tan amalà? — Pu no no amalà, ma maridà 
sonse fên. F. M. 

* * * 

N jêde foa fhit Tone de R. a segra sa Sakun. Po, kanke 1 
foa unit fhu, 1 ovi damandà, she 1 ie stat bel sa Sakun. Po i al 
respendü : »Neguna urêdla ne n’a udu i negun uedl audi 1 bel 
ke 1 ie stat nkuei sa Sakun.« F. M. 

* * * 

N difh da trai, ke uem i fêna iè un korp; muessa belau vester, 
percie n jêde ova têut ite na fêna sa Sakun n loxier i al uem, 
ke foa òra Runkadic a flelè, i menovel drêt ora del vênter. F.M. 

Kanke i fova unic dal batefhè, damanda l’oma ora de liet: 
»Pu ko i eisa fên metü. inuem?« I la kumera respuend: »Ma- 
riangela.« »Pu Saiit’Antone«, difh l’oma, »ma 1 ie n mut!« La 
lcumera fos prêsh unida puera sun kêsta, ma 1 uem se la rifhova 
me i difh: »Pu kêsh ie bên sauri da kumedè, i diron mefun Ma- 
riangiul.« F. M. 

Tone i Kristl. N di difh Tone a si amik Kristl: »Kristl, 
ulêsse me maridè, ko dêssi pa fe a giapè na muta da maridè?« 
— »Mi bon amik, ue te de n bon kunsêi,« respuend Kristl. »Va 
sa mont i peja na defêina de moslies, po vie inò da me.« — Tone, 
n bon kosho, ma termênt da totl, va bel m pont sa mont i vên 
kun mez skamuz de moshes zeruk. Kristl, n drê maladêt, se 
kraza m pue do 1 aurêdles i ciêla m pez a ksta moshes mortes 
i difh po, do ke 1 les a kumpededes: »Tone 1 n’ie nia da nfe kun 
te, t’es dut pià baiblesüb W. M. 

' 

„01à vau pa fe Brajes?,, Na püra Badiota orò n jade .fhi 
da San Ciana (Innichen) via n Brajes (Prags). Per domanè per 



89 



tudêsk: »Seniur, olà van pà te Brajes?« domanala: »Herr, bitt 
schien, wo geat man in 'die — - Hosen? « W. M. 

Tustaria. Ksta £hopa me sa nsèuza, ne salêisa nia tlo pra 
vo? : — 0 êise me pazienza nkina ke vênie kula konta! 

Sepl da Passua. 

* * "* •" 

Anter skulejes. Sepl ne ie gor no da deshedè su de dumans, 
kanke 1 ie da levè a fhi a skola. N bel di da duman i toma ite 
a si oma, acioke i leve plu riêsh, de di: »Sepl, ciêla ma ora! Yosta 
skola vert.« Po leva bên su Sepl sentà, mo plên de suenn,. i da- 
manda: »Ie pa 1 maester bele brulhà fhu?« . Sepl da Passua. 

. .... i * * * ; ... , . 1 .! ., 

Boiser i Bièrtul cialova pro, koke doi lauranc metova ite na 
tel gran Bhipa dan na butêiga. Ngali difh Bolser: «Shonsene 
pa pu, i nè la lasha in po no tumè.« Sepl da Passua. 

* * * 

Paroles ries da di. 

A ma, she ne se deshedessan! • 

L ann passà sterdanse strani, 

Kstan sterdonse sterdum. • 

Sepl da Passua. 

* •* * 

L bon propònimênt. 

N paur va n di a pista i se pista ke 1 a rubà a si ufhin n 
pitl purcel. I afhake la kushienza 1 murdova drê ala pesta, da- 
mandel 1 preve, a ce mamera ke 1 pudêssa refè 1 dann ke 1 i a 
fat al ufhin. * 

»Ce vaiuta òva pa 1 purcel ke êise rubà«,' damanda 1 preve. 

»Ntêur n ot rainesh; 1 fova me n pitl, mo fhêun,« respuênd 
1 paur. 

»Bên,« dish inò 1 lcunfessor, »duman me portes ot rainesh 
i ' ie i darè al ufhin, zênza ke 1 vênie al savèi, ldke a rubà 1 
purcel.« •' ••• • •" ’ ' : ' 

Bel m pont, 1 di do vên 1 paur i ti met 24 rainesh al prev’e 
sun mêisa: ’ ■■■■'•* ' ;. . .!•• .* . 

»E ma,« damanda 1 preve, »ciuldl me portesa 24 rainesh?« 

«Seniêur kaplan,« respuend 1 paür,- »n Bêira m’ei pensà; ke 
tan bon marcià ne giati plu sêuri n purcel i nshi sonse fhi te stala 
del ufhin i ti n e mo rubà doi.« ; '• ■ • i ' '< T.P. 
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Sun mareià. lli; 

Luis: 0 Mafho, ko iela? Me kompres £hu kê£h bò? 

Mafho: Ce uesa le su? ' 

Luis: Sk’e dit, doi i trênta; ciêla ce tafes ke 1 a; gras iel 
pa bên da velk. A ne di truep, kêsh inviêm i ei da passa 40 ste 
de blava. 

Mafho: Va, va, diaul den mentidlon, passa 40 ste in 
aressa da! ■' 

Luis: Passa 40 ne uei di, ma plu de kater bên! T.P. 

La trei grazies. Zakan, kanke Gefhü Kristo viagiova mo sun 
kêfh mont nkantêur a perdikè, fovel nce ruà n jêde kim S. Piere 
te Gherdêina. Ei fova albergêi na sêira pra nen paur zênza se 
de da kunêsher. Kêfh paur fova drêt na bona pe rsnna _ke ne ti 
desdifhoya mei l’albiêrk a tel puera fhênt, ke ie de passagio per 
la val i ke a Ia gran pert puek o nia tè füja. Nce Gefhü Kristo 
i S. Piere fova unii tenii su drêt bên: a durmi ovi pudü ste sun 
furnel de fêiir al bon eiaut i da sêira fovi unii nviêi a majê pa- 
paciuei kul paur i da duman dan sen fhi ti ova mo fa la fêna. 
na drêta fhopa da lat. Nshi fova G. Kristo i S. Piere drêt kun- 
tênc i G. Kristo difh dan se n fhi al paur: Per la grazia ke nes 
êis fa, pudêis se demandè trêi grazies.« A pêina audi kêfh, sveja 
de bota la fêna: »N piene da lin, n piene da lin, ke nen n’on 
dcgun!« i 1 piène da lin fova subit ilò. Si uem ke s’a dêssenà, ke 
si mushat de fêna se damanda na tel grazia tan da nia, difh da 
sênn: »Totla de n’ êila! Te sautêssel pa pu tel k . . !«. De bota 
ti sauta 1 piene da lin ala fêna tel k . . i se fora ite kun si bec 
drêt spic, ke la met man de petè de drê svejes dal mel. 

Doi grazies fova nshila unides fates êiles i fên n’ovi mo una 
da se damandè. G. Kristo damanda, she 1 dêssa per la terzà 
grazia lashè to ora del k . . 1 piene. L paur a udêi si fêna kun 
kcl cê de massaria takan via do i duleran dal mel, n’a pudü fe 
auter ke la delibrè i ti 1 lashè to ora, i nce la terza grazia ti fova 
unida fata. Nshi ovi per kêsta trêi grazies, ke i ova pudü se de- 
mandè, nia d’auter ke n piene da Un i n k . . da bufhes. 

* * * 

N studênt ke fova mvà a passè la vakanzes prai siei, ulova 
ti mustrè a si pere i a si oma, tan studià i tan maladêt ke 1 foa 
deventà. I kanke na sêira si oma ova pratà doi tupes da cêina 
difh 1 studênt: »Ie posse ve mustrè kula regules dla matematik 
ke.kêsta doi tupes ie trêi tupes.« — »Kêsh posses fe!«, difh si 
pere. 1 1 studênt ku nen aria dut da sapient spiega la kossa nshila: 
»Kêsta ie una i kesta ie doves, i una i doves fefh,trêi!« Ma si 
pere se la rifh m pue i respuend: »Eh!. Shake tu es fa ora ! 
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kont tan da maladêt, me toli ie la prima tupa i l’orna giapa la 
segonda i la terza resta po a.ti, per ti gran sapienzaU C: 

Sesa, eeke ie sparaniê? Sparaniê ie, kanke un a na baruja 
via do 1 kol i l’adrova per buton a se takè l êur. 

* * * 

N valguna regules dal têmp. 

(De sen. Ufhepantone Vian, kurat a Urtilbêi. mort 1880.) 

She seslon al ciapel dekà, 

Na plueja ne mancerà. 

She seslon al ciapel delà, 

Kel di bon têmp sarà. 

She kêl sas te ciulè 
Skumência a suè, 

La plueja nnirà prêst; 

Kerdême kêst. 

. Finke la rondules Ihola bas, 

Ne sarà mei sut kêl sas. 

Finke la rondules ne peja via, 

Da rie tèmpes ne temêde nia. 

She la siêles ie a liet tel flurl 
Arêise stram, ma no graniei inshl. 

* * * 

Ora de Val Grata. 1 ) 

Te Val Grata ovi n jêde da fe kemun i da se kunsiê de na 
kossa drêt d’importanza. Acioke i uemes de kemun ne vênie de- 

sturbei, ovun metü su na guardia ku na lancia dan porta dla cêsa 
de kemun, ke ova 1 kumant de ne lashè ite deguni. Ngali n 
vêniel un ke uel ite. Ma la brava guardia ti fier per mez kula 
lancia i sveja: «Fermete, tlo ne dausa ite deguni!« Ma 1 auter 
respuend: >>Ie ne ue pu no fhi ite, ue me unl dala ite ora.« — 
»Ah nshila, kêsh ie zeke d’auter!« difh la guardia i 1 lasha passè. 

* * » 

Un de la medcma val, ke ova n barifhel de vin te ciulè, se 
n’ova ntendfi ke zakei fhiva a in rubè. Per sprigulè 1 lere al 
takà n gran cian pra la spina; ma 1 cian a petà ngali n zer i 
a zarà ora la spina, ke dut 1 vin ie regors ora via per ciulè. — 



*) Te Ghcrdêina vênicl kuntà do blota pitla storics do Val Grata • 
( Villgratental). Ki pudês pa nes fe 1 plafhei de les nutè su? 



Kanke 1 patròn le ruà a cêsa i a udu 1 cian trafhan do .la spina 
te korda i a giapà 1 barifhel bel uet, se petel- sul fruent i difh: 
»Ko ei pa pedu vester tan da totl! Sên- ei takà là spina pra 1 
cian m pe del cian pra la spina. . - 



Te Val Grata n’ovi mo degun dutor; fova menadrê n poder 
ke fafhova nce la..berba i tajova i ciavêi. ..N. di.vêniel kerdà pra 
n paur ke fova gravamênter amalà. Ksh poder a purvà duc si 
mitli ke 1 savova, ma nia n’â fhuà; 1 nelfoa bon de 1 mêter inò 
n giama. I la fêna, san bên, lamêntova : »Ne iel pa propi no plu 
degun mitl?« Ma 1 poder ciniova sheriamênter 1 cê i difhova: 
»E bele purvà dut, i e dat ite n loxier i l.e sanlashà; fên ne sei 
plu nia.« Po skumência inò la fêna a biebemè i a prejê: »Ma 
ie ve preje, seniêur poder, pehsêde pa pu m pue do, po vester 
ke ve toma m po mo ite vel mefun!« 

II poder se sênta fhu pra mêisa, se stiza 1 cè kun dui doi 
braces i pênsa do; ten jède sautel su i difh: »Skutêde, landa, 
mo zeke me toma ite: pudês mo ti zarè ora n mastler!« 



Kêi de Val Grata ova pià n lere i .1 ova kundanà ala mort 
sula forcia. De; bota ai mandà o to 1 boja i 1 a damandà bel da 
maladêc dan ora, tant ke 1 tol a mpikè ksh lotcr. Ma 1 boja ne 
uel fe a de mànkul de diesh toleri. Ad êi ti savova kêsh massa 
i do ke i a fa mez n di kemun, ai mandà a to 1 lere i ti a dat 
n toler kul kumant de se takè su nstês n zaul. 



N auter jêde iel rot ora te ksta val na ' gran ciarestia i i 
uemès de •kemun s’a inò abinà a se kunsiê, koke n pudês se de- 
librè da ksta miseria’ Eurès i êures fovi bele stai mpràlauter, 
ma nia n’i tumova ite. Ngab sâuta su 1 ambolt i kunedêsh: »L 
sêul mitl a parè vià ksta ciarestia ie kêsh: nêus fabrikon n mulin. 
Dàviàke, ulà ke 1 ie n mulin, ilò iel farina i ulà ke 1 ie farina, iel 
nce pan.« I la fhênt de Val Grata fova kuntênta d’avêi n tel 
ambolt tan maladêt. 
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Laprima „stories“ stampedes n gherdêina. 

Sk’on bele kuntà, a skrit J. Steiner, Pfleger a Ciastel 
tel »S a m m 1 e r für Geschichte nnd Statistik von TiroU, Zweyter 
Band, erstes Stück, Innsbruck, 1807, n kapitiil: »D i e G r ö d n e r« 
L ie 35 pertes lonk i po al mo n »Anhang« de 18 pertes kun pa- 
roles gherdêines i da de do »K leine Erzâhlungen« per 
gherdêina. Shake kèstes ie la prima »stories« k’ ankunton 
te n lib'er, ulonse les kupiê bel akurat sheke les ie tel »Sammler« 
unides skrites dan passa 100 ani. Ske udêis, ne ieles nia tan ries 
da lielher; n a pruvà a skri 1 gherdêina suênz plu straimb ke dan 
100 ani. 

Messon uservè ke kêsta pitla stories a metu adum seniêur 
MatièPloner i seniêur Ufhêp Insam, Landrichter ’a 
Kiidon (Gufidaun), ke Steiner foa n tudêsk. 

NB. 5 ie n vokal dahter a i e (aurâdla); ffi un danter ö i e 
(tgiavcei); ö 1’ ö tirolesh daviert (granöl). 

1 . 

Ung craugniòva nug auter, k’ cel ' reschòna da matt y da 
muschatt. . L’ jce vceira, respuend 1’ auter: ma reschòne inschl, 
atschokce vo m’ entendceise. 

. 2 . ' ' 

Ung moler a tceut su ung dl a depcenscher doi vuemes, 1 ) 
kce avòva 2 ) una litiga tra oei: l’ung, koe 1’ avòva ' perdüda, y 
l’auter, koe l’avòva venta. L’ s’a resolt doe depoenscher 1( ung 
dut doeschnut, y 1’ auter in tgiameischa. — - - 




Una 3 ) vödla, koe ne faschòva auter koe tussi y batulè, avòva 
schkesche 4 ) dagnioeura mel de. dânts, y. schiva suants a mulestè 
un dutoeur cun si tgiagcules. Ung .dl.kâsta vödla domanda 5 ) 
1’ dutceur: Tgioe gauscha j’ oèl, koe me toma ora dutg i dânts? 
segnioeura, respuend l’dutoeur, peitgioekoe i tukâis massa suânts 
cun la lenga. I V ; 

• ■ 4 . ' 

Una muta schoeuna, koe avòva vumja 6 ) doe se maridè, a tgiappà 
da si segnioeura vint Toleri .poer se fè la dota. La segniceura a 
ulü udèi 1’ noevitsch. La muta 1’ a.preschentà. Kâst fova ung 



Son difhun per I plu uemea. 

2 ) avova ne n’ audun plu; n dish: ova, o gor me oa. 

а ) fên na vedla, na litiga. * 

4 ) skeshe per quafhi , feter , ades' audun dinrer. 

5 ) fen damanda. , > : 

б ) fên ueija. i \ \ 



buser, curfc, gross, stramb, melfafcfc y burfc assè. -Prasfc koe la 
segnioeura 1* a udü, s’ a la fafcfc maruöja, y disch: 0 pcer 1’ amor 
doe Dioe! Kàsfc tu es liefc 1 ) ora poer ti noevitsch, y poer ti vuem? 
Co fc’ espa poedü inamurè fc’ una tel persona? 0 mi segnicera, 
respuend la muta: tgiè cossa pong avèi doe böll pcer vint toleri? 

5 . 

Ung vuem, tgiarià doe debitg, koe fova sterk ammalà, a difc 
a si cunfessoeur, 2 ) koe la soeul grazia, k’ oel avoessa 3 ) da damandè 
a Dioe, fossa d’y schlungiè la vifca fin atant, k’ oel pudàssa pajè 
i debifcg. L’ cunfessoeur kerdòva, koe 1’ ammalà avâssa bona in- 
tentiòn de sodeschfè ai debitoeures, y respuend, koe kâsta fossa 
una bona gauscha poer sperè, koe Idioe eschaude si preghioera. 
Sche Dioe me faschâssa kâsta grazia, disch 1’ ammalà, se aufcang 
viers ung amic, fossi segür doe ne muri mèi. 

6 . 

Ung arteschang avova doi fions; ung fova fred arifcschoeul 
y durmiva enfin terd la di, 1’ aufcer fova valent y laurova gieng. 
Kàst un di abenoeura se gnioe schifc ora de tgiâsa, y giappa una 
boeursa emplida de fcruep dinèi: oel la porfca a si pere; kâst la 
tol y va debofcfca tâUa massong, ullà koe si auter fi fova pendü, y 
1’ giappa mo toe liefc; cel i mostra la boeursa y disch: veiste tu, gran 
fred, koe tu joes, tgiekoe ti t frà a giappà, pertgiek’ oel joe levà a 
boenoeura? Mi s'egnoeur pere, respuend 1’ fi, sche’ koel, k’ a perdü 
kàsfca bceursà, fössa ràstà pendü te liet, schkoe je, ne 1’ âssel perdüda. 

x ) liefher ora per kri ora n’ usun plu. J 

*) fên difhun plu giên dutor i .kunfessor ke dutêur i kunfessêur. 

3 ) • fên ê88a. 



n. Ola k’al sta oiamurc scen ki banc bi vêrc 
X salta par ki krêp tan êrc; 

■ Oia k’i jai a so bel post da ste 
I famêis ko cianta doet 1 de: (Refrain.) 

III.' Ola k’an alda spo prodadus eianten 
I varioes da sas al alt skrajen; 

Ola k’i lei e desko nêi tan bi \ 

I les es se tol dies fius la mi: (Refrain.) 




Dalune dla patria. 

(Ài 2 de Forà 1887.) 

I. Dalimc dla patria dlunk drumblen, 

Dalunc tres net i ont i 
- Mo porteste demez dasènnj t 

Ciaval da fü liront. 

H. Soront i su te koesb bagun, 

I sun atlò sontè, . 

CS nêi kal e defora dlunk! . . . ; -C rj 

I vigne rü dlacè.' . ' ' ' 
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m. I dlungia ia desko bai 
S’an shampa vigne lên, 

Ombries foshes fesh i vai 
I al ci la loena vên. 

IV. Cüamò na ota ciari ndo 
A ki bi krêp d’ arfhont, 

Na frizia i vêghi bên ciamò 
Dalunc tal firmament. 

V. Mo ince Iri ne vêghi plü; 

Dagnora plü i plü inant 
Mo porta ia le ciar da fü, 

A doet i shampel dant. 

VI. Os beles munts dla patria, 

A kan k’i vêgni ndo, 

I fosh ne dcerera plü dio 
K’ i passi ndo atlò. 

|o£p| 

Le bal. 

I. Alo, aldide, la mufiga sona, 

Shide, tolede la lita düc kanc! 

Alo, tolese atira na fhona. 

Ciodi pa stêife sontês soen Id banc? 

II. Shones, morfhel fên la pimta alzede! 

No se lashede bên dio periè, 

Frêsk soele takt n bel bolzer balede 
Zonza a kêl ko se mêna i ciarè. 

m. Mo rekordese da mêter bel verda, 

Amor, kel picio maligno" s’askogn 
Danter os ete i se fesh pa na berta; 

Dlunk al se vêigo os fhones i fhogn. 

IV. Kan k’an se ponsa le manko dagnora 
Tirel i tènel dêr trat le barest, 

Tif spo tal kör la saita se fora 
I se roina dla vita le rest. -f Angelo Trebo. 

' ; : |cgp| : 



adio! 

■(■ Angelo Trebo. 



Les erbs de medefhina de nöts valades. 1 ) 

■ Da Dr. A. Vittur, med dla Pli ta Fodom. 

An adora gonot 1 ) pur pici mais medelhines de ciasa zanza 
savai ci ke fos da mi gonot, robes, no ma zanza forza, mo ciamò 
plö ler 2 ) ke fesb dann. Pur kal el bun sh’an sa valk dla forza dles 
erbs k’e tan da imprò plö ke les sbüfes, la puntia e lès tares d’aragn, 
mo lio purkal k’al sid da les kondanè. Inge 1 med ne adora tröps 
erbs e sb’an les sa, pon gonòt sparagnè valk. Pur kal ciarunse 
n pii incêrk 3 ) pur 1 ciamp, pre, 1 bòsk, i pra da munt, la pastiira 
e i urc e udarun les medefhines pur vigni pic mal, ke uniun po 
konash, danz no pur les gran maratis, ke gonot nianka 1 med po 
vari. Akompaniem fagn. 

1. Te bosk 

e t’ udaras: 

L Iercsli (larix europea, Lârcbe, larice) kon sua s k o r z a 
da kösb plö di t’ega da fa bagn pur vigni sort de perdits de sank, 
kè va de korp e inge pur les robes blances. L 1 a r g i è (ershina 
= terpentin da Venezia) k’an abina dad ainshiida a fa biisb t’i 
leresb, e bun da fa flastri e unganc da maduri orp 1 ) e 1 ermo 6 ), da 
desfantè ia 1 sank impemii te bots. Inge da purgliè i roniuns e 
la visbia 6 ) e da rinforzè i nerf ne pon to it, mo no massa, zanza 
val sank kola orina. 

L pac = peciò, gberd. pêc (picea excelsa, Ficbte). 
Dala maestra (media) e les gotes de pac vegnel fat 1 q 1 
d’ershina (Terpentinöl, therebinthinae). Valgiins gotes de kash 
rinforza i nerf e mana la orina, mo tröp fesb dann, ma inge al 
adorè de fora. Te flastri e unganc el bun, mo sterk da netè les 
plais da madori orp e d’atri mai. Mi ke les tares d’aragn e la 
maestra do astagnè 1 sank, kank’ an se taja. — Les p i z e s d è 
p a c e inge 1 öl dla odlina de pac e- bun da to ia la 
ronia, da rinforzè la pel tendra, da vari botes e da fa bagn pur 
deblaza del sank e di nerf. 

L pink (pinus silvestris, Föhre, pino) da na bona medelhina 
kon siis piz'es fbones kan koi sbö da d’ansbiida e mat a 
tra 15 di t’ega de vita pur 1 rematish,.l granf, mai de nerf e mc 
dala. lisjirs da sfriè. 



‘) Davia kc kci de Ghcrdêina Iicc do scgur ênkc kun gran intcrcs 
kesh artikul dla jcrbcs dc mcdcfhinâ, spicghcronse vel parola ria per nêus 
da ntêndcr: x ) suenz. 8 ) plu sauri, anzi a ) nkantcur 4 ) avieiuel 5 ) 1 jêrm 
c ) butla. 
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L aidin, fod. avaz (abies pectinata s. alba. WeiBtanne). La 
udlinaelespizes fhones dles rams pon kösh (4 — 1 kilo 
te '3 litri d’ega pur fa bagn dal me dels lisürs, pur 1 rematish, da 
fa fhi la ronia e la pizia 1 ) pur 1 me sak te so sk'omencè. 

Inge dals pits vardes pon tra fora kon ega de vita na 
tintura kuntra kish mais. L 1 a r g i è e 1’ öle e dar bun da fa 
flaster pur les bots. La medema forza e ci te cir fod. cirum, 
gherd. zirm. 

L barantl, fod. barankle (pinus montana, Legföhre, Latschen) 
da n öle, ke rinforza i fià e varash 1 me te kol a tra it 1 tof e 
de .fora el bun da sfriè pur bots e rematish. 

L sniure, fod. sheniever, gherd. snever ( Juniperus communis, 
Wacholder). So 1 ê n toien da shomentè kanke l’aria e into- 
siada da maratis, ke se pêja; da parè ia 1 sorvant e 1 me al müs. 
Les b r o m o r s 2 ) mastien kank’al e maratis da spiè incêrk e les 
mangia pur rinforzè 1 magun e mat a Ihi la orina. K ö t s t e 
v i n blank dals na buna medfhina pur 1 me dala pera e t me 
dal’ega. L öl dles bromors pon to sön zuker o te vin 
pur 1 ordüm 3 ) e 1 me dal’ega e da sfriè pur bots e destrats ai nerf. 

L legn da nothels, fod. roure, gherd. rêur (quercus, Eiche). 
La skorza köfhen da baniè sö pur i emeroidi, pur les rotüts 
e 1 infladüm, dal me dal’ega; mo inge pur 1 slap, les plais söl 
spinè e da sujè tles mans i ti pish, inge kank’an si a dlacè e inge 
da trai da se lavè pur 1 me te kol. Inshö pon inge kösh les f o i s. 
Les nofhels abratads e masnads pon to da fa kafè pur 
l’antrara 4 ), menè ora dl vênter, la deblaza al magun, 1 me sak, 
inge dal me dals raps (da sokoste 5 ) de te pici el bun.) 

L fagher (fagus silvatica, Buche, faggio). Fora del 1 e g n 
vagnel fat 1 ashai de legn (Holzessig), k’an adora pur 1 me ala bocia, 
la pizia, pur plais e les mans dlaciads. 

La tilia,' gherd. linda (tilia grandi- et parvifolia, Linde). 
Les f ö i s kots t’ega mana la orina e varêsh 1 me ala bocia. Les 
‘ f 1 u s 6 ) da n bun te pur les insfridids, 1 katar te kol e ti fià e da 
sujè pur 1 rematish. L ölc dla somanza e' bun pur la 
grauta’), pur 1 magun ciariè, e da mat tles oradls da me als oradls 

0 ti danz. L s a f t , ke degor fora di bush k’an fesh dad aii- 
shüda, pon to it da purghè 1 sank e da fa Ihi i skic dles ösps 8 ) tl 
müs. L ci ar b un sf ruz i è mana i vanc, 9 ) arkita l’antrara, 

1 nidlè sö, 1 burshè dant. 

L bedoi (Betula alba, nigra etc., Birke). Les f ö i s 'e !a 
skorza eda kösh pur 1 me dal’ega, 1 sujè ti pish, pur la pizia. 

l ) picia — Juckcn, cinc Art Krütze -) bosties. 3 ) vcrdum — Gelb- 
sucbt 4 ) mcnè ora dl venter 5 ) ia pontes de tci pitli, Rippenschmorzen, 
Seitenstechen c ) fieures 7 ) 1 vester rauk = Heiscrkcit J ) skic d’ eves; 
r öspa == la bcspia °) Wind = Kolik 
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L saft e bun da lavè i pici dala ronia, mo inge dà to it pur 
pürgbè 1 sank. 

L alfer, fod. tramoi, glierd. albric. (populus alba, nigra, Pap- 
pel). Les pizes tolen da fa n ungant pur inflamaziun, bru- 
shades e pur i emeroidi; e da mat t’ega de vita pur netè la vishia 
e da sfriè pur bots, intorts e destrats ai nerf. 

2. Te pastura. 

' Paramole (Prunus spinosa, Schlehdorn). Les paramots e bons 
te rum pur. 1 me dala pera, pur mai ala vishia e 'stentè a orinè. 

L bromamosek, fod. skarpin, gherd. vins (Berberis vulg., Sauer- 
dom). L ;bromamosck köt kon zuker o mil da na bona sulza 
pur parè la sai e to la fiuria, mo ki k’a 1 magun insfridi o ke 
stanta a se. tp 1 fle n dês nia neto. Laskorzaghela pon 
mat sö pur 1 me ala bocia e ai slcf e la kösh inge kol lêgn da 
baer pur 1 ordüm, stentè a Xhi de korp, pur netè i riniuns e la 
vishia. 

Röses mats, fod. mosa salvaria, gherd. puc de ceura, fashan: 
kegoze (Rosa canina, Hundsrose). Les koniors 1 ) pon kösh kon 
zuker e fa na bona sulza da ti to la sai e la fiuria a amalà. 

L faü fosh, »ölasolz«, gherd. fauk fosk, »êurasolza«, fod. sam- 
buk (Sambucus nigra, schwarzer Hollunder) e plên de medefhines: 

Süs flus dêssen kösh da baer l’ega kank’an s’a insfridi, 
kank’an fo shalda e a ciafè 1 frait, dal granf, la grauta e 1 me 
te kol e la tos. Les granats foshs köfhen kon zuker a 
na sulza da parè sai e fiuria, da purghè 1 sank e i riniuns. — 
Siciades eles bones da staniè Pantrara. Plö debl mo inge 
bun pur i medemi mais e 1 faü köce, gherd. fauk kuecen, fashan : 
kegacian (Sambucus racemosa, Traubenhollunder). 

Les pieries, gherd. frejes (Fragaria vesca, Erdbee’re) fesh fhon 
l’antrara e e purkal bons pur ki k’e grash e vir bêgn e in prigo 
da de 1 bot. Inge pur ki k’a 1 sank psok e k’e sarà de korp e 
plö tosh mklinà a punsè massa e e plö tosh festidiush, patash da 
emeroidi ecc. A na pert de fhênt ti vêniei fora sura düta la vita 
na beka 2 ) e na pel plana de tac köci, shök’ sh’ai fos skotà kon urtis. 

Les dlasenes, fod. glesenes, gherd. gialvêises (vaccinium myr- 
tillus,- Heidelbeere, Schwarzbeere) siciades o t’ega de vita 
el na bona medefhina pur l’antrara, pur la kolerina 3 ) e kolera. — 
Inshö inge 

Les müslics, fod. moshons, gherd. pedlêuses (Vaccinium uli- 
ginosum, Sumpfheidelbeeren, »Lausbeeren«), mo a n mangiè trops, 
vêniel jan stome. ' . ' 



‘) P uc *) beiBender Aussehlag (pruritis) 3 ) Bauchgrimmen. 
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Les granates, fod. gamate, gherd. granetes (V. Vitds Idaea. 
Preiselbeeren). L saft fraske bun da se tigni sagus da ma- 
ratis da se piè. 

Les granats dla laurz, gberd. rausha kula „granates mates“ 
fod. garnate del ours, (Arctostaphylos uva ursi, Barentraube). 
Les f ö i s e bons da köfhe kuntra 1 me dala pera e les maratis 
dla vishia e inge dal me dal’ega. 

I kastruns, fod. cereshins (Rubus saxatilis, Steinbeere). L te 
dles föis e buti pur 1 me te kol, i früc fesh bun da purghè 
1 sank e pur 1 me dal’ega. 

Les niüjes foslis (Rubus fructicosus, Brombeere). L s a f t 
para la sai e mat a fhi de korp; les müjes instasses 1’ astaina 1 ) plö 
lere. 

Les müjes, fod. moie, gherd. ampomes (Rubus idaeus, Him- 
beere). Kon düs ports de zuker vêniel na bona sulza da rinfrcshè 
e to la sai. Les pizes e föis pon kösh pur l’antrara, 1 me 
de vênter e perdita de sank, mo inge da s’ lavè pur la ronia, 1 
me te kol e tla bocia. 

•t. Te eiarap e pre. 

La viola (viola odorata u. canina, Mârzveilchen). Kon siia 
erbae raish pon fa n te pur 1 me te kol e la tos, mo trop 
sterk, fcfhel pte sö. 

La tle dl parnisli, fod. ciof de San Sban, gherd. tleves del 
paravis (Primula oflicinalis, Schlüssclblume). Süs f 1 u s e bons 
da fa n te pur les insfridids, da fa sujè, destakè 1 slaim. L te 
de raish, föis e flus e pur 1 me dals lisürs, la deblaza 
ti nerf e la malinkonia 

L’erba da tai (Hepatica triloba, Leberblümchen). L t e 
d 1 e s f ö i s pon to frait kank’an spüda su sank o orina sank 
e kank’al va slaim pur la orina. An po inge mat les föis nêts 
sön plais. 

Les tata ciores, gherd. snofies (Anemone pulsatilla, Küchen- 
sehelle) e frasks da tosser, mo siciades perdles 1 tosser. 
T’ega de vita els bons pur sfriè da me dals lisüis, da to 
it el mi k’an nels adora. 

Les grifs dla laurz, fod. skrinfe dl ours, gherd. mans (Orchis 
morio etc., Knabenkrâuter). Les r a i 8 h köfhen da rinforzè, 
da astaniè l’antrara e la kolerina, pur se parè 1 me sak tl sko- 
mencè, pur revigni da maratis, ke lasha gran deblaza. 

Valeriana (Valeriana officinalis, Baldrian). La r a i s h pon 
köfhe o mat t’ega de vita pur kalmè e rinforzè i nerf, gonot pur 
I me de ciè, l’asma, la ciumitè e 1 granf da it e pur kalmè la mer. 

‘) stania, hàlt auf. 
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Aruika, fod. piloc (Amica montana, Wolilverlcih). N t e d e 
kest’erba rinforza i nerf , daida pur 1 me dal parom, l ) pur 1 
me,de vanter, stania l’antrara e la kolerina, mo an ne dês la to 
kank 1 sank da tröp sö al ciè. T’ega de vita dal ka dles 
f 1 u s na bona ontiira pur bots, destrafs ti nerf , a sfriè kon kala 

0 baniè sö pezes. 

Ranziana, fod. Anziana (Gentiana lutea, gelber Enzian) e 
plö stersh i Kuc (Gentiana acaulis, stengelloser Enzian). La r a i s h 
de ranziana e bona da kösb ot’ega de vita pur rinforzè 

1 magun, cis da maratis lungies e ris pur la deblaza, mo inge pur 

1 me dels lisiirs vedl. ‘ 

L Altonara, gberd. flêures dal lat (Ephrasia offic., Augen- 
trost) e bona da fa te pur lavè i ödb, ke Tegor e smarciaja, ke 
ne diira 1 lominus, mo inge da baer pur 1 ordüm e la deblaza 
al magun. 

I fiuresh, fod. e gherd. felesh (Aspidium felix mas, Wurm- 
farn) mat a fhi i lombrish 2 ) e 1 bantlwurm sh’an ne tol sid 1 polver 
o sh’an köfh l’ega. 

L müstl de ciora, fod. muskle blank, gherd. puestl de cêura 
(Cetraria islandica, Islândisches Moos) e shöke les grifs dla laurs 
pur rinforzè e nudri e dedkal inge pur 1 me sak cis tl prüm. 

4. Cêr i riis e i lec. 

( 

L kcrsiiüm, fod. e gherd. kershon (Nasturtium offic., Kresse) 
e bun da maugiè inshö o l’ega pur 1 me dal’ega e 1 ordiim e pur 
purghè 1 sank. ^ 

L asliet, iod. kren, gherd. fhiêut (Cochlearia Armoracia, Meer- 
rettich). La raish e la plö stersha e purkal la tolen gratada 
da mat sol müs da me al miis e ai danz, te kol, al ciè e pur 
la ciumitè (dal de sö 1 sank al ciè), da purghè 1 sank, i fià e i 
riniuns, mo an nen dês to tröp ala ota. T’ega de vita devantl 
na bona ontüra pur 1 rematish, 1 me dals lisiirs e 1 granf al magun. 

L traföi ante (Menyantes trifoliata, Bitterklee). An kösli les r 
f ö i s t’ega da baer pur L me dal’ega, da purghè 1 stome e da 
desfantè ia les sofladêsses. 3 ) 

L’angelika (Angelica archangelica, Engelwurzel). L te de 
kesta raish despartêsh i vanc, rinforza 1 magun e nata i 
fià da slaim e inflamaziun e inge pur se stravardè da maratis 
da se piè. 

Lavac fod. polente (Tussilago farfara, Huflattich). L te 
dles raish e l’erba da ka na bona medefhina pur les ma- 

' *) mel de S. Valentin, das Hinfallendo a ) i jêrmes tl vênter. *) sufia- 
dressa = DrüsenanscliweUung. 
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latis di fià, desfesh les sofladêsses, varash les plais ai fià e destaka 
1 slaim. Pur 1 me te kol e dant, dêssen fumè impè de tahak föis 
de lavac. 

La malva, fod. melvia, gherd. melva (Malva rotimdifoha ecc. 
Malve). L’ega de malva e sana pur 1 me te kol e la tos, 
da destakè 1 slaim dai ros 1 ) di fià. Dles föis pon fa kon lat 
cialt na puntia da maduri orp e maduranzes, les sofladêsses grans, 
l .ermo e slap. . . J ; 

L peciò, gherd. koda de.giat, fod. sperela (Equisetum arvense, 
Schachtelhalm) nata kon so te i riniuns e la vishia, I sank e 
1 magun e al e purkal bun pur 1 me dala pera, pur 1 stentè a 
pishè; da astaniè 1 sank kank’an ne perd de korp o 1 pata sö. 

5. Te pre. 

Salata de pre, fod. radicio, gherd. zikoria (Taraxacum offic., 
Löwenzahn) nata dar 1 sank sh’an ne mangia dad ainshüda, kank’an 
a 1 sank psok e k’al da sö al ciè, k’al nen passa 1 sank shök’ al alda, 
pur i emeroidi e pur 1 me dal’ega, mo kank’an a l’antrara e pa- 
tash i vanc al magun, nen dêssen to An kösh pur ki mais l’e rb a 
fhona e la raish t’ega, mo da mat ia pur plö di, dêssen 
kösh tan di fina k’al.yêgn na sulza e la mat te goti k’an po stopè 
o Uè pro hêgn. 

Tlafun, gherd. tlafon (Capsella bursa pastoris, Hirtentaschchen) 
vêgn köt pur astaniè 1 sank, kank’al ne va de korp o k’an- ne 
spüda sö, dal’antrara, dala punta ai riniuns 2 ) e mge dal me 
dala pera. 

Plantagus = erba dats baulliies, fod. baufhie, gherd. pishanliee 
(Plantago maior, med., min., Wegeriche) köfhen kank 1 slaun nen 
o gni sö sid dal kol, dal magun o i fià, dala strüshia 3 ) e tos, da 
l’antrara e deblaza dla vishia e inge pur 1 spudè sö sank. La 
raish e inge bona da.ciauniè pur 1 me de danz. Les f öis e 
shök kals dl’erba da tai hons da mat' sön plais da na fraciada, 
rissada o sheriada, mo an dês bêgn les lavè. Inge da fa hagns 
sac pur 1 me .ai ödh, als oradles e te kol els de valiita. An les 
mat inge sö pur na morta dna öspa o dna ea. 4 ) 

I ciari, fod. ciaruo, gherd. ciarael (Cavum carvi, Kümmel). 
K-öc te lat esi bogn pur 1 me de vanter, i granf e vanc al 
magun o an po inge to valgüns gots dl ö 1 e d e c i a r i pur 1 me 
de ciè (dal magun ciariè), da kösh ega da lavè i ödh debli, köci 
e laghèrmush. 

Spalms (PimpineUa magna et parva, BibemeUe). Miü ke 
l’erha e la r a i s h da kösh pur la grauta e ia tos. La raish ciau- 
nien pur 1 me de danz. 



: ) roles -) Nierenentzündung *) Schnupfen 4 ) ovo. 
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L’erb’ashia, fod. shadoia, gherd. èshies (Rumex acetosa et 
acetosella, Sauerampfer). L s a £ t e bun pur 1 ordüm e 1 me 
dal’ega, da purghè 1 sank e pur i emeroidi. 

L’aunacia = raish de ciamp, gherd. vecia (Triticum repens, 
Quecke). Les raish, k’an tira fora ad arè e boris da kösh 
pur la tos e i fià ciarià de slaim, kank 1 sank • B’abina massa tel 
vanter. 

Urtis mats, gherd. urties mates (Lamium album etc., Taub- 
nesseln) köthen da purghè 1 sank, dala tos e les perdits de sank 
o patüc blank. 1 ) 

Urtis, fod. urtie, gherd. urties (Urtica urens et dioica, Brenn- 
nesseln). L te dl’erba' tolen pur la kolerina, 1 me dal’ega 
e kank 1’ orina ne va, mo inge pur 1 stentè kol flè e asma. Na 
bravia skotada e gonot bona pur 1 rematish. 

I cinri mac (Achilea millefohum, Schafgarbe) vêgn adorà da 
fa te kank an a valk söl magun, pur i emeroidi, kank al da 
sö tröp 1 sank al ciè e k’an e plêgn de melankonia, da insfridids 
ala mer, kank 1 sank ne va shök’al dês e kon gran me, massa 
o inge kank’al sta fora te na ota e mass’adora. Inge kànk’an 
se mana sö dai vanc, dal’eg’ashia o i’antiara. 

Ausant, fod. avisent, gherd. shienz (Artemisia Absinthium, 
Wermut). Kon düta sua erba inge la raish pon fa n tc 
pur rinforzè 1 magun si insfridè o ciariè. mo a ne to massa, inde- 
blashel i nerf e la memoria. 

Mesaron de pre, gherd. jêrba dal mel dant (Thymus serpyl- 
lmn, Thymian) e da fa te pur 1 me de vanter, 1 granf al magun, 
da destakè 1 Blaim te kol e ti fià, mo inge defora da fa' bagn, 
lavè e baniè sö dals bots, intorts e kank’an s’a deskomedè i osh 
te na lisiira. 

Dost (Origanum vulgare, Dosten) e 1 Mesaron (Origanum Ma- 
jorana, Gartenmajoran) tolen shök manta e malva da shaldè sö 
pur 1 me tles oradles, ti danz e te kol, pur 1 me de vanter e 1 re- 
matish. . 

L’erba da lat (Tanasetum vulgare, Rainfam) da n ö 1 e k’an r 
tole sön zuker pmr fa fhi i lumbrish e da sfriè pur 1 me dals li- 
siirs e 1 rematish. .è» 

La cichoria (Cichorium intybus, Wegwarte). An kösh la 
r a i s h t’ega shök la salata de pre pur rinforzè 1 magun, menè 
de korp, pur 1 ordüm e d’atri mai ai fià fosh. L saft' e ciamò 
plö da forza ke 1 te. 

Ilimmelbrand (Verbascum thapsus, Königskerze) e da fa de 
bun te pur la tos, 1 me te kol e stcntè a se to 1 flè. 



‘) WeiCer FluB. 
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’ 6. Te eiamp. . .. . ' 

Rosra (Centauria cyanus, Komblume). L saft e bun pur 
les vishis e 1 me tla bocià e inge da to ite pur 1 me dal’ega 

Pavè mat (Papaver rboeas, Klatschmobn) e bun da destakè 
I slaim te kol e dant. 

Pavè (Papaver somniferum, Gartenmohn) e bun da ciauniè 
pur 1 me de danz, shalda 1 magun e para 1 me; mo da arkitè i 
pici e i fa dormi el plö tost prigorus. 

Faidl d’urt (Delphinium consolida, Ritterspom). L’egà dles 
flus tolen da se làvè i ödli, kank’ai e köci e laghermaja. 

... AmpöDS, • fod.: kanamiha, gherd. kamiles (Matricaria Chamo- 
mlla, Kamille). Les flus el’erba e l öle a gots vêgn tuts 
pur 1 granf tel vanter, al magun, pur la tos da cian. Kol öle de 
resma 1 tolen da sfriè pur i granf tles giams e tla vita, pur 1 me 
de vanter e dala pera. Da baniè o a pratè sö an ampöns pur 
la punta e d’atr me da na .pert. 

Lin (Linum usitatissimum, Lein). Sh’an fhöta ega cialda 
sura sumanza de Iin fhö, spo devantl n slaim k’an moshada kon 
lat cialt da mat sön bots, foc, plais, inge da to ite pur 1 me de 
vanter e da menè la orina. L öl de lin kon kogara dl ü 1 ) o 
brama e na bona medefhina da mat so kank’an s’a borfhè. Köta 
tc lat da la s o m a n z a na bona medefhina pur la tos e 1 katar, 
pur 1 borslni 2 ) ti baroc, 3 ) ti riniuns e la vishia. 

7. Turt. 

Erba dal pan, gherd. zigander? (Coriandrum sativum, Korian- 
der). La s o m a n z a tolen shök e kon ciari pur desmenc i 
vanc, netè 1 magun e i fià. 

Menta, gherd. minza (Mentha crispa et peperita, Pfeffer- 
mmze). L te de kest’erba baeren pur 1 granf e i vanc 
al magun, da kalmè la mer, dal me de ciè e petè sö, cis t’en cêr 
stato. 

Röta (Ruta graveolens, Edelraute). L te rinforza 1 magun, 
mana 1 vanc, i lumbrish, destaka 1 slaim e nata les plais deforà 
e dait. / 

Spikat gherd. spighet (Lavendula spica, Lavendel). D1 ö 1 e 
n pon to valgüns gots ala ota pur fa gni 1 apetit; ke 1 sank ne 
dai tan sö al ciè, dala ciomitè, pur i vanc al magun e 1 me de 
ciè ke vagn da kal e inge la malinkonia. 

Flus gkels, gherd. ciofes di morc (Calendula offic., Ringel- 
blume). Pur fa gm 1 sujus retigni da na insfridida e da mat indò 
a busiè 1 sank, tolen 1 te de kests flus. 

■) kògara d’ ü = balota d’ ue£ ‘) brufhêur 3) barêuo = Gedâruie. 



Rosmarin (Rosmarinus off.) pon to da f a te pur fa zede 
1 granf, 1 me dal’ega. L’öle tolen da rinforzè i nerf. 

Salvà d’urt, gherd. gialvè de verzon (Salvia offie., Garten- 
salbei) Pur 1 sujè de nöt, cis dal me sak, dêssen baer da sara 
na kikera o düs de te de salv à. ' Kêsb e inge bun pur lavè 
ià la roba blancia tla bocia di pici, da lavè fora la bocia e 1 kol 
kank’an a me. 
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Invidia ciastiada. 

(In Brak.) 

Kan Vael 1 ) jo veidc, 

Duc i mai me sa lelhieres. . 
Alò ko le mie feide 
Io ruo fin .al cel. 

Kish egn vivea ta Cianacei un vedof kon trei touse: Ka- 
tarina, Gretele e Lifheta. So pare de kiste tonse 1 fhia ala fiera 
de Bufan. Kanke 1 s’en fhia, kele doi touse piu veje le volea 
fhaldo ke so pare je porte valk de bel. N veze Lifheta, la piü 
fhoena, no je domanaa mai nia. So pare 1 aessa volü, ke ence 
ela je domane na outa valk, ma nia. Na di, pruma de s’en fhir, 
1 a kiamà Lifheta e 1 dish: »To sores domana semper valk, tu 
no tu me domane mai nia; ma sta outa te voi portar ence a ti 
valk.« — »Na, na!« respon la piciola, »voi' kognede dar fora sholdi 
assà per mie sores, no voi nia no.« Ma so pare volea, ke la die, 
keke, la vel, ke 1 ie porte. E do ke l’a pensà sorà n pek, la dish: 
»Portà me n fior!« — »Se no tu ves auter, tu tu pes eser segura, 
ke te n portarè n helishim fior« je a responü so pare e 1 e s’en 
fhit a Bufan ala fiera. Lo 1 a komprà n muje de trapole, ma 1 
fior 1 se 1 a desmentià. Kanke 1 e. stat n pez inant, 1 se a rckordà 
del fior, e 1 a dit ntra de se: »0 varda! me e desmentià 1 fior 
amò apede ke je 1 e mprometü, ma sot viac sarà hen valgonder 
na mafhon k* en troe.« Te kela 1 pasa ite per na val ke no 1 
a mai vedü e n pek n ite ke 1 e stat 1 a vedü na bela mafhon 
e 1 e fhit ite, kerdan, ke sia na ostaria e 1 spetaa, ke vegne 1 fa- 
mei a tor fora 1 ciaval, ma no 1 e vegnü nesugn. »Po!« 1 dish, 
»me 1 tole fora jo e.l mete ntan te stala.« Kanke 1 e stat te stala, 
vegnia la pastura fha fhu per 1 funè. E 1 je a dat da magnar, 
perkè 1 se pisaa, pae ben dut. Dapò 1 e fhit sun mafhon e nce 
alò no 1 veit nesugn, ma sun desk 1 era la cena per un. »Ö! ence 
sta cena la e kiò nfhigneda per valgugn, la e bela ciauda, se neshugn 
no.ven, la magne jo.« Neshugn no 1 e ruà e el 1 a magnàsudut. 
Amò no 1 e ruà neshugn e 1 volea fhir a dormir. L avedü n ush 
e 1 e fhit ite e 1 e ruà te na bela kambra kon ite so let e 1 se 

’) Vael = Zugangstal zu den Vajolettürmen. 







a desforni dapò e 1 se a ndormenzà. Dale doudesh de not 
1 se a deshedà e 1 a sentu n gran bugol e n 'gran tananai. Se 
sa, ke 1 se a sperdu, ma do no 1 a piu sentu nia e 1 se a;ndo 
ndormenzà da nef e 1 a dormi fin n doman. L e levà e i e fhit 
sun fenestra e 1 a vedü n bei ort pien de fiores. >>O varda!« 1 
dish,. »ke bie fiores, vae ben a m’in tor n pusherle per mia Li- 
fheta, paarè ben dut, zeke ke 1 kosta.« L e fhit fhu e 1 s’en a 
binà nsema n bel maz. Ma, kanke 1 volea s’in fhir, sauta fora 
d’en tamushè na burta bestia e ia dish: »Mostro ke tu es, tu 
tu me as batü via le ame, kognarè morir, ma ence tu tu kognaras 
morir e ence tie touse e duc kognarade morir.« Kish pere om 1 
se a tan sperdü, ke je e fhampà le nagherle fha bas e 1 a dit: 
»0 bona bestia, dapò no 1 e piü remedio, eli? « »Shi, in fossa 
ben, mà tu no tu 1 fas, je volessa ke tu tu me mane una de tie 
touse a me rinkurar.« »Se mai ke mia de le mie touse ven, te 
la manarè, ma ades kogne fhir a ciasa a le domanar.« E dal 
sperdü, ke 1 era no 1 se rekordà nience da se tor 1 pusherle, ma 
la bestia 1 a vedü kist e 1 a dit: »Tolete do 1 maz e no star a 
te desmentiar, keke tu me as mprometü!« Kish pere veje 1 se 
1 a tout e 1 e fhit sun mafhon kruzià, se a tout so trapole, 1 a 
montà te karoza e 1 e vegnü ta Cianacei, ma dut mbasteà. Kü- 
riouse, keke 1 pare a portà, se sa, ke le touse l’e fhite mkontra. 
Lifheta i’a domanà: »Ko pasela?« — »Nia bon, se pel dir mal!« 
je a responü so pare e je a kontà, keke le sozedü. Se sa, ke le 
touse se a sperdü; la pruma ke a parlà, l’e stat la Katarina 
e la dit: »Jo no, no vae a meter kura de bestie, morirè!« — E 
Margareta l’a dit istes, ma Liseta sauta fora: »Vae ben jo, fhake 
jo son stat la kaufha, no stafhè a ve kruziar voi.« L di dò 1 veje 
se a tout Lifheta te karòza e Pa menada te kela mafhon. # Deskè 
Pautra outa 1 a tout fora 1 ciavàl e 1 a metü te stala e vegnia fha 
fhu la pastura per funè, 1 je a dat fora da magnar e dapò 1 e 
, fhit kon so fia te mafhon e alò 1 era la cena fha nfhignada per 
doi sun desk. I a cenà e dapò se a davert 1 ush de kela kambra, 
te kela ke 1 a dormi 1 veje 1 auter di, ma amò un ush se a da- 
vert, se vedea n’autra kambra.kon ite so let. I e fhic a dormir 
e no i a sentü nia duta la not; n doman i e fhic te ort e apede 
kel ciuk de nagherle 1 era la bestia e la dish: »Brao, ,ke tu as 
mantegnü parola, e tu Lifheta no star a aer paüra, ke apede me 
no te mencerà nia e tu, pare, te pes t’in fhir a ciasa!« Kist om 
je a fat n bos a so fia e 1 a tout kumià per no veder piü keke 
sozet, perkè 1 pisaa, apena, ke 1 e demez, la bestia la sbregherà 
su so tousa n tante mizakole. Kel om 1 e ruà dut mpashionà 
ta Cianacei e ogni di 1 se pisaa: »Kò fhirala po a mia bona Li- 
fheta, viverala amò o ke saral po sozedü, do ke son m’in fliit? « 
Enterdana 1 e passà piü ke n' an e Lifheta, ke la aea dut, keke 
la volea, la prea la bestia, ke la pose f h ir a troar so pare. E la 
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bestia 1 a dit: »Shi! ma rekordete de vegnir apontin, kanke t’as 
l’idea da vegnir; tòlete 1 tèmp!« Liiheta volea demò na di, ]a 
bestia nveze je a responü, ke na di 1 e massa pek, ke la j’en dash 
trei dis de permesho, mo ke dala medema ora, ke la s’in va, 1 
kart di la sie da ne£ de retom. Ela se a fomi e la e ruada’ta 
Cianacei. Kanke so sores l’à veduda, je e vegnü na nvidia tre- 
menda: »Varda sta shimia, kardaane, ke la sie morta e nveze 
la ven vestida dèske na principesha e la varda fora bon.« So pare 
nveze, dut kontent de vederla, 1 l’a bossada e 1 l’a domanada, koke 
la je passa apede kela bestia.. »Bona, pare, bona! a mi no men- 
cia nia e da magnar, da beiver e da vestir, keke voi, demò a 
ciasa no posse vegnir, mo trei dis mpo la me a dat liber e posse 
resta,r apede voi. »So sores, kanke le a sentü, ke la fida restar 
demò trei dis, le se a konseà: »Ke fafhone, ke la fae nirar kela 
bestia e ke, kanke la ma de retom, ]a se la mâgne!« E n ul- 
tima le a troà fora, koke le a da far. La terza sera le a nvià i 
sonadores de Cianacei e duc i fenc e dute le touse a balar. E 
sta pera Liflieta se a perdü 1 temp. Kanke la se n’a askort, la 
se a tan sperdü, ke no l’a nience tout kumià, l’a demò saludà 
so pare e dapò fhu per ste sciale e demez. Ma mpo la e ruada 
massa tart, kanke Ia e ruada te !a val de kela bestia, la ]a sentia 
flia vaar e kanke la e vegnuda da vefhin, ]a bestia je kridaa: »0 
brikona, tu tu me fas morir, ma ence to pare e to sores e ence 
tu tu kognaras morir kon me!« E kesta pera Lifheta grama l’a 
dit: »Ma mia bona bestia, no e 1 piü remedio?« — »Ei, ei!« je 
a responü la bestia, »n’e ben, mo tu no tulfas, parkè 1 e massa 
gricf.« E Lifheta a dit, ke la fash dut, keke sta bestia vel. »Mben!« 
dish kista, »tu tu me kogne dar la man da sposa, senò nò fhoa 
ma.« — »Bolentiera!«, je a responü Lifheta, »tu tu es stata shaldo 
shi bona kon me e jo te e semper bu de ker.« E la je a presentà 
la man dreta e la l’a pianteda te kela 'dala bestia. Apena sozedü 
kist, la bestia se a mudà t’en bel tous e 1 disli: »0 brava Lifheta, 
per te sarè shaldo bon, fhon a ciasa da mi pare, fafhon alò le 
noze e dapò fhon a troar to pare.« Ela kontentishima de ciapar 
n koshi bel e bon oin, la e fhita kon kish tous da so pare e do le 
noze i e ruè ta Cianàcei. Kanke so pare 1 l’a'veduda vegnir kon 
kish bel toüs, 1 je e koret inkontra, 1 a sentü la storia, koke la 
e sozeduda, 1 a trat n cik dal kontent. So sores kuriouse, keke 
1 e sozedü, 1 e e vegnude sobit fhu per sciala tela kort a vardar. 
E kanke le a vedü la sor kon so om, le se a inirà e sobit le a 
fat konsei, koke le podessa ruinar la sor e 1 om. Kist om a oservà, 
keke Ie volea far e 1 sekont di 1 a dit a so femena: »To sores’ 
no le a nia de bon tel ciaf kontra de noi e le kogne ciastiar pruma’ 
ke le ne fae dèl nial. « Ma Liüieta no volea, ma do ke l’a vèdü, 
ke le e fhite da na stria e ke le a portà erbe a ciasa, no l’a piü 
dit ma. Na di 1 a dit 1 om de Liiheta: >>Kugnade, vegni : pura, 



